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PERSER 



Τά τοϋ δράματος πρόσωπα 

χορός γερόντων Χο 
"Ατοσσα "Ατ 
άγγελος "Αγ 
εΐδωλον Δαρείου Δα 
Ξέρξης Ξέ 



Die Personen des Dramas 

Chor der Greise 
Atossa 
Bote 
Geist des Dareios 
Xerxes 

Ch • Chf 
At 
Bo 
Da 
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IO Πέρσαι 

Χορός 

Τάδε μέν Περσών των οίχομένων an 
Έλλάδ ' ές αίαν τπστά καλείται 
καί των άφνεών καΐ πολυχρύσων 
έδράνων φύλακες, κατά πρεσβείαν 

5 ους αυτός άναξ 2έρξης βασιλεύς 
Δαρειογενής 

εΐλετο χώρας έφορεύειν. 

άμφΐ δέ νόστω τω βασιλείς 
καί πολυχρύσου στρατιάς ήδη 

ίο κακόμαντις άγαν όρσολοπεϊται 
3υμός εσω3εν· 
πάσα γάρ Ισχύς Άσιατογενής 
οίχωκε, νέον δ ' άνδρα βαυ3ει, 
κούτε τις άγγελος ούτε τις ίππεύς 

15 άστυ τό Περσών άφικνείταΓ 

οΐ τε τό Σούσων ήδ' Άγβατάνων 
καί τό παλαιόν Κίσσιον ερκος 
προλιπόντες εβαν, oi μέν έφ' ίππων , 
οΐ δ' έπΐ ναών, πε3ο( τε βάδην 

20 πολέμου στίφος παρέχοντες· 

οίος Άμίστρης ήδ ' Άρταφρένης 
καί Μεγαβάτης ήδ* Άστάσπης, 
ταγοί Περσών, 
βασιλής βασιλέως ύποχοι μεγάλου, 

25 σοΰνται στρατιάς πολλής έφοροι, 
τοξοδάμαντές τ ' ήδ' Ιπποβάται, 
φοβεροί μέν Ιδεϊν, δεινοί δέ μάχην 

ψυχής εύτλήμονι δόξη· 

Άρτεμβάρης 3' ίππιοχάρμης 
3ο και ΜασΙστρης ô τε τοξοδάμας 



Perser II 

Vor dem Königspdlast in Susa, am Grabmal des Dareios 

480 v. Chr. G. Der Chor der Greise zieht ein 

C h o r 

Die des Pçrservçlks, das auf Heerfahrt zog 

Nach Hellas' Gaun, Getreue man heißt : 

W i r sind's, reichen Horts, goldbergender Burg, 

Des Thronsitzes Hüter, nach Alter und Rang 

V o m Gebieter selbst, König Xerxes, dem Herrn, 

Des Dareios Sohn, 

Erwählt, des Reiches zu walten. 

U m die Wiederkunft unseres Königs und Herrn 

Und des Heerbanns im Glanz der güldenen Wehr 

Schwillt - ein Unglücksprophet - allzusehr wie ein Fels 

Uns das Herz in der Brust. 

Die ganze Kraft, die Asien gebar, 

Z o g fort und umbellt ihren jungen Herrn. 

Und kein Bote erscheint, kein Reisiger kommt 

Zur Stadt der Perser gezogen. 

Nicht Susas nur und Ekbatanas Flur, 

Auch den uralten R i n g von Kissias Burg 

Verlassend, zog - die einen zu R o ß , 

Die andern zu Schiff, jene schrittweis zu Fuß -

Ein Kriegsheer in Haufen von dannen. 

So Amistres wie Artaphrenes 

Und Megabates wie Astaspes, 

Des Perservolks Herrn, 

Die Kön'ge, dem Großkönig Untertan : 

Die eilen, ordnend das große Heer, 

Die Bogengewaltgen, auf reisigem R o ß , 

Entsetzlich zu schaun, furchtbar in der Schlacht 

Durch der Seele ausharrenden Glauben ; 

Artembares auch, voll Kampflust zu Pferd, 

W i e Masistres und - bogenbewehrt -



12 Π έ ρ σ α ι 

έ σ 3 λ ό ; Ί μ α ΐ ο ; Φ α ρ α ν δ ά κ η ; S ' 

ί π π ω ν τ ' έ λ α τ ή ρ Σ ο σ 3 ά ν η ; . 

ά λ λ ο υ ς δ ' 6 μ έ γ α ; κ α ΐ π ο λ υ · 9 ρ έ μ μ ω ν 

Νε ίλος ϋ π ε μ ψ ε ν Σ ο υ σ ι σ κ ά ν η ; , 

35 Π η γ α σ τ ά γ ω ν Α Ι γ υ π τ ο γ ε ν ή ; , 

δ τ ε τ η ς Ι ε ρ ά ; Μ έ μ φ ι δ ο ; ά ρ χ ω ν 

μ έ γ α ; Ά ρ σ ά μ η ; , τ ά ς τ ' ώ γ υ γ ί ο υ ς 

Θ ή β α ; έ φ έ π ω ν Ά ρ ι ό μ α ρ δ ο ; , 

κ α ΐ έ λ ε ι ο β ά τ α ι ν α ώ ν έ ρ έ τ α ι 

4ο δ ε ι ν ο ί π λ η 3 ό ς τ ' ά ν ά ρ ι 3 μ ο ι . 

ά β ρ ο δ ι α ί τ ω ν δ ' ε π ε τ α ι Λ υ δ ώ ν 

δ χ λ ο ; ο ΐ τ ' Ι π ί π α ν ή π ε ι ρ ο γ ε ν έ ; 

κ α τ έ χ ο υ σ ι ν ε 3 ν ο ς , τ ο υ ; Μ η τ ρ ο γ α 3 ή ς 

Ά ρ κ τ ε ύ ; τ ' ά γ α 3 ό ς , β α σ ι λ η ς δ ί ο π ο ι , 

45 χ α ΐ π ο λ ύ χ ρ υ σ ο ι Σ ά ρ δ ε ι ς έ τ τ ό χ ο υ ς 

π ο λ λ ο ί ; ά ρ μ α σ ι ν έ ξ ο ρ μ ώ σ ι ν , 

δ ί ρ ρ υ μ ά τ ε κ α ΐ τ ρ ί ρ ρ υ μ α τ έ λ η , 

φ ο β ε ρ ά ν ό ψ ι ν π ρ ο σ ι δ έ σ 3 α ι . 

σ τ ε ΰ τ α ι δ ' ΙεροΟ Τ μ ώ λ ο υ π ε λ ά τ η ; 
5ο 3 υ γ ό ν ά μ φ ι β α λ ε ϊ ν δ ο ύ λ ι ο ν ' Ε λ λ ά δ ι , 

Μ ά ρ δ ω ν , Θ ά ρ υ β ι ; , λ ό γ χ η ; ά κ μ ο ν ε ; , 
κ α ΐ ά κ ο ν τ ι σ τ α ΐ Μ υ σ ο ί • Β α β υ λ ώ ν δ ' 
ή π ο λ ύ χ ρ υ σ ο ; π ά μ μ ε ι κ τ ο ν ό χ λ ο ν 
π έ μ π ε ι σ ύ ρ δ η ν , ν α ώ ν τ ' έ π ό χ ο υ ; 

55 κ α ί τ ο ξ ο υ λ κ ω λ ή μ α τ ι π ι σ τ ο ύ ; · 

τ ό μ α χ α ι ρ ο φ ό ρ ο ν τ ' ε 3 ν ο ς έκ π ά σ η ; 
' Α σ ί α ; Ι π ε τ α ι 

δ ε ι ν α ΐ ; β α σ ι λ έ ω ; Ο π ό π ο μ π α ΐ ; . 

τ ο ι ό ν δ ' α ν 3 ο ; Π ε ρ σ ί δ ο ; α ΐ α ; 
6ο ο ί χ ε τ α ι α ν δ ρ ώ ν , 

ο ϋ ; π έ ρ ι π ά σ α χ 3 ώ ν Ά σ ι ή τ ι ; 
3 ρ έ ψ α σ α π ό 3 ω σ τ έ ν ε τ α ι μ α λ ε ρ ώ 
τ ο κ έ η ; τ ' ά λ ο χ ο ί 3 ' ή μ ε ρ ο λ ε γ δ ό ν 

τ ε ί ν ο ν τ α χ ρ ά ν ο ν τ ρ ο μ έ ο ν τ α ι . 
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Der edle Imaios, Pharandakes 
Wie der Rosse Lenker Sosthanes. 

Und andere schickt, der viel Wesen erzeugt, 
Der gewaltige Nil: Susiskanes kommt, 
Pegastagcm, Ägyptens Sproß, 
Dazu der heiligen Memphis Herr, 
Held Arsames, Ariomardos auch, 
Der Theben gebeut, der uralten Stadt, 
Und der Siedler im Sumpf schiffrudernde Schar, 

Ungeheuer an Masse, unzählbar. 

Verweichlichtes Volk der Lyder folgt 
In Haufen und die dem Festland all 
Entsprossen im Stamm, die Mçtrogathçs 
Und Arkteus, der Held, die gebietenden Herrn, 
Und das goldreiche Sardeis stürmender Fahrt 
Auf der Wagen viel herauswogen läßt 
Mit Doppelgespann und mit Dreigespann, 

Furchtbar den Augen zu schauen. 

Auch des heiligen Tmolos Nachbarn dröhn 
Mit dem Sklavenjoch dem hellenischen Land: 
Mardon, Tharybis, Ambosse dem Speer, 
Und die Wurfschützen Mysiens. Doch Babylon, 
Die goldreiche Stadt, stößt buntes Gemisch 
Zugweise hervor: seefahrendes Volk 
Und Männer, vcrtraund auf des Bogens Kraft. 
Was ein Schwert nur trägt in dem ganzen Gebiet 
Von Asien, folgt 

Nach des Königs gestrengem Gebote. 

Solch herrliche Blüte von Männern zog fort 
Aus dem persischen Land. 
Nach ihnen stöhnt ganz Asien auf, 
Die Muttererde, in sehnender No t ; 
Und Eltern und Fraun - Tag zählend um Tag 
Der sich dehnenden Zeit - zittern angstvoll. 
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Parados Str. ι 

65 π ε π έ ρ α κ ε ν μέν ό π ε ρ σ έ π τ ο λ ι ; ή δ η } ίο 

β α σ ί λ ε ι ο ; σ τ ρ α τ ό ; els à v - 2 ¡o 

τ ί π ο ρ ο ν γ ε ί τ ο ν α χ ώ ρ α ν , ζ ίο 

λ ι ν ο δ έ σ μ ω σ χ ε δ ί α π ο ρ δ μ ό ν ά μ ε ί ψ α ; 3 ίο 

70 Ά $ α μ α ν τ ί δ ο ; " Ε λ λ α ; , 2 ίο 

π ο λ ύ γ ο μ φ ο ν δ δ ι σ μ α 2 ίο 

j u y ò v α μ φ ι θ α λ ώ ν α ΰ χ έ ν ι π ό ν τ ο υ . - ίο trim 

π ο λ υ ά ν δ ρ ο υ δ ' ' Α σ ί α ; S o ú p i o ; ά ρ χ ω ν Ant. ι 

έττί π ά σ α ν χ δ ό ν α π ο ι μ α -

75 ν ό ρ ι ο ν S e ï o v έ λ α ύ ν ε ι , 

6 ι χ ό 3 ε ν π ε ^ ο ν ό μ ο ι ; εκ τ ε 3 α λ ά σ σ α ΐ 

έ χ υ ρ ο ϊ σ ι π ε π ο ι $ ώ ; 

σ τ υ φ ε λ ο ΐ ; έ φ ε τ α ΐ ζ , χ ρ υ -

8ο σ ο γ ό ν ο υ γ ε ν ε ά ; 1 σ ό · 9 ε ο ; φ ώ ; . = 

κ υ ά ν ε ο ν δ ' ό μ μ α σ ι λ ε ύ σ σ ω ν 2 ίο 

φ ο ν ί ο υ δ έ ρ γ μ α δ ρ ά κ ο ν τ ο ; 2 ίο 

π ο λ ύ χ ε ι ρ κ α ΐ π ο λ υ ν α ύ τ η ; , 2 ίο 

Σ ύ ρ ι ό ν 3 ' ά ρ μ α δ ι ώ κ ω ν 2 ίο 

8 j ε π ά γ ε ι δ ο υ ρ ι κ λ ύ τ ο ι ; ά ν - 2 ίο 

δ ρ ά σ ι τ ο ξ ό δ α μ ν ο ν " Α ρ η . - ίο dim 

δ ό κ ι μ ο ; δ ' ο ύ τ ι ; ύ π ο σ τ ά ; 

μ ε γ ά λ ω ^ ε ύ μ α τ ι φ ω τ ώ ν 

έ χ υ ρ ο ί ; ε ρ κ ε σ ι ν ε ί ρ γ ε ι ν 

9ο α μ α χ ο ν κ ΰ μ α 3 α λ ά σ σ α ; · 

ά π ρ ό σ ο ι σ τ ο ; γ α ρ ό Π ε ρ σ ώ ν 

92 σ τ ρ α τ ό ; ά λ κ ί φ ρ ω ν τ ε λ α ό ; . — 

ι ο ί 3 ε ό · 9 ε ν γ α ρ κ α τ ά Μ ο ί ρ * έ κ ρ ά τ η σ ε ν 

τ ό π α λ α ι ό ν , έ π έ σ κ η ψ ε δέ Π έ ρ σ α ι ; 

π ο λ έ μ ο υ ; π υ ρ γ ο δ α ΐ κ τ ο υ ; 

105 δ ι έ π ε ι ν Ι π π ι ο χ ά ρ μ α ; 

τ ε κ λ ό ν ο υ ; π ό λ ε ω ν τ ' ά ν α σ τ ά σ ε ι ; . 

ε μ α 3 ο ν δ ' ε ύ ρ υ π ό ρ ο ι ο θ α λ ά σ σ α ; Ant. 3 

n o π ο λ ι α ι ν ο μ έ ν α ; π ν ε ύ μ α τ ι λ ά β ρ ω 

Ant. 2 

Str. 3 

3 ίο 

3 ίο 

2 ÎO 

2 ÌO 

ίο trim 



Perser 15 

Schon hindurchdrang ja des Kronherrn jeder Stadt sturm-
drohndes Kriegsheer zu dem Nachbarn 
Gegenüber, zu dem Festland; 
Das der Strick knüpft, mit dem Floß kreuzt' es den Sund 
les, der Athamastochter, [Hel-
Und den Steg nagelnietfest 
Als ein Joch ums Genick warf es dem Meergott. 

Und Groß-Asiens, das von Volk strotzt, stürmscher 
Über Land hin treibt er allwärts [Kriegsherr, 
Seines Mannvolks mächtge Herde 
Da- und dorther, hier das Landvolk, dort das Seevolk 
Der Gewalt rauher Zwingherrn 
Fest vertraund; er, der Mann, der 
Aus des Zeus hehrer Goldsaat wie ein Gott wuchs. 

Dunklen Wutblick eines Lindwurms 
Voller Blutgier in den Augen, 
Tausendarmig, tausendschiff ig, 
Jagt er vorwärts Syriens Wagen, 
Wider Speerkämpfer voll Ruhm führt 
Er den bogenstarken Kriegsgott. 

Es kann niemand - noch so wehrhaft -
Widerstehn solch einem Heerstrom 
Noch den Staudamm hemmend aufbaun, 
Wenn die Meerflut sich heranwälzt. 
Denn unnahbar ist das Kriegsheer, 
Festen Muts das Volk der Perser. 

Ja, die Gottheit lieh dem Schicksal von Urzeit 
Alle Macht; so verhängte es den Persern, 
Nur dem Landkrieg, der die Burg stürmt, 
Der zu R oß tobt in die Feldschlacht, 
Sich zu weihn und der Städte Niederwurf. 

Doch sie lernten: auf das Meer, auf das breitstra-
ßige, schaun, wie es aufbraust, wenn der Sturm wühlt 
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έ σ ο ρ δ ν π ό ν τ ι ο υ ά λ σ ο ς , 

ττίσυνοι λ ε π τ ο δ ό μ ο ι ς π ε ί -

113 σ μ α σ ι λ α ο π ό ρ ο ΐ ΐ τε μ η χ α υ α ί ς . -

Str. 4 

93 δ ο λ ό μ η τ ι ν δ ' ά π ά τ α ν 3 ε ο ϋ 2 ίο 

t í s ά ν ή ρ 3 ν α τ ό ; ά λ ύ ξ ε ι ; ζ ίο 

95 τ ί ς ό κ ρ α ι π ν ω π ο δ ί π η δ ή - zio 

μ α τ ο ; ε ύ π ε τ έ ο ς ά ν ά σ σ ω υ ; - ίο dim 

φ ι λ ό φ ρ ω ν y à p π α ρ α σ α ί ν ε ι Ant. 4 

β ρ ο τ ό ν εtç σ ρ κ υ α ξ " Α τ α , 

τ ό 3 ε ν ο ύ κ Ι σ τ ι ν ύ π έ κ 3 ν α -

100 τ ό ν ά ν α τ ο ν έ ξ α λ ύ ξ α ι . = 

Str. 5 

115 τ α Ο τ ά μοι μ ε λ α γ χ ί τ ω ν 2 t r 

φρήν ά μ ΰ σ σ ε τ α ι φ ό β ω , ζ tr 

ό δ , Π ε ρ σ ι κ ο ύ σ τ ρ α τ ε ύ μ α τ ο ς Α 2 tr 

τ ο ύ δ ε μή π ό λ ι ς π 0 3 η - ζ tr 

τ α ι , κ έ ν α ν δ ρ ο ν μέγ* ά σ τ υ Σ ο υ σ ί δ ο ς , - 3 t r 

120 καΐ τ ό Κ ι σ σ Ι ω ν π ό λ ι σ μ ' Ant. 5 

ά ν τ ί δ ο υ π ο ν ς ίσεται 

ό δ , τ ο ϋ τ ' Ι π ο ξ , γ υ ν α ι κ ο π λ η -

3 ή ς ό μ ι λ ο ς ά π ύ ω ν , 

125 β υ σ σ ί ν ο ι ς δ ' tv π έ π λ ο ι ς π έ σ η λ ακίς. = 

Str. 6 

π α ς γ α ρ ί π π η λ ά τ α ς καΐ π ε δ ο σ τ ι β ή ς λ ε ώ ς ζ er ia 

σ μ ή ν ο ς ώ ς έκλέλοιπεν μ ε λ ι σ σ δ ν σ υ ν ό ρ -

[ χ ά μ ω σ τ ρ α τ ο ύ , 4 c r ¡·> 

130 τ ό ν ά μ φ ί ^ ε υ κ τ ο ν έ ξ α μ ε ί ψ α ς άμφοτέρα$ b a e r b a hem 

π ρ ώ ν α κοινών α ί α ς . - [ ά λ ι ο ν erba 

λ έ κ τ ρ α δ ' ά ν δ ρ ώ ν π ό 3 ω π ί μ π λ α τ α ι δ α - Ant. 6 

[ κ ρ ύ μ α σ ι ν . 

135 Περσίδες δ" ά β ρ ο π ε ν 3 ε ΐ ς ¿ κ ά σ τ α π ό 3 ω 

[φιλάυορι 
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In den Schaumwipfeln des Seehains, 
Lernten Zutraun zu dem Stricktau, 
Zu dem Werk leichten Baus, das Völker trägt. 

Doch dem Trugwerk, das ein Gçtt spinnt, 
Wer, der Mensch ist, wer entschlüpft ihm? 
Wer getraut wohl hurtgen Fußes 
Sich des sichren Sprungs zur Rettung? 

Denn gar liebreich zu sich her lockt 
Dich Verblendung in ihr Fangnetz, 
Dessen Strickwerk zu entschlüpfen 
Keinem Sterblichen vergönnt ist. 

Drum - in düstres Schwerz gehüllt -
Wird mein Herz zerfleischt von Furcht -
Oah - daß von unserm Perserheer 
Solche Kunde kommt der Stadt, 

' Männerleer, wie das große Susa ist ; 

Dann wird auch der Kissier Burg 
Widertönen solchen Sang: 
O jh - wenn den Ruf des Weibsvolks wim-
melnder Haufe klagend schreit, 
Byssoskleid dann auf Kleid zu Fetzen reißt. 

Alles Volk, hoch zu Pferd, und was stampfend zieht zu Fuß, 
Schwärmte aus, fçrt vom Stçck, Bienen gleich, deren Schwärm 

[dem Weisel folgt, 
Und schritt von Fels zu Felsen überm Meer auf dem Jçch, das 
Beider Erden Steilwand. [nun eint 

Manches Bett macht der Wunsch nach dem Gatten tränen-
feucht. 

Perserfraun tragen Leid; sehnsuchtsvoll jede nach dem liebsten 
[Mann, 



18 Πέρσαι 

τον αίχμήεντα Soöpov εύνατήρα προττεμψαμένα 
λείπεται μουό^υξ. = 

Χορός 

ΐ4° άλλ' άγε, Πέρσαι, τόδ' ίνε^όμενοι ai 
στέγος άρχαίον 
φροντίδα κεδνήν καΐ βα3ύβουλον 

3ώμε·9α, χρεία δέ προσήκει, 

πώς άρα ιτράσσει Ξέρξης βασιλεύς 
145 Δαρειογενής, 
147 πότερον τόξου ι̂Ομα τό νικών, 

ή δορικράνου 
λόγχης Ισχύς κεκράτηκεν. 

150 άλλ' ήδε 3εών ίσον όφ3αλμοΤς 
φάος όρμδται μήτηρ βασιλέως, 

βασίλεια δ* έμή· προσπίτνω -

καΐ προσφ3όγγοΐζ δέ χρεών αϋτήν 
πάντας μύ3οισι προσαυδδν. 

Χορός 

155 ώ ßaSujcovcov άνασσα Περσίδων ύττερτάτη, 4 
μήτερ ή 2έρξου γεραιά, χαίρε, Δαρείου γύναι -

3εοΰ μέν εύνάτειρα Περσών, 3εοϋ δέ καί μήτηρ Ιφυς, 
εϊ τι μή δαίμων παλαιός νυν με3έστηκε στρατώ. 

"Ατοσσα 

ταΰτα δή λιποϋσ' Ικάνω χρυσεοστόλμους δόμους 
καί τό Δαρείου τε κάμόν κοινόν εύνατήριον. 
καί με καρδίαν άμύσσει φροντίς- ές δ' Ομάς έρώ 
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Ließ fçrt zum Krieg, zum wilden Speerkampf fort den Genossen 
Bleibt zurück nun einsam. [des Betts, 

C h o r f ü h r e r 

Ihr Perser, wohlan, dort setzen wir uns 
An dem uralten Bau 
Und wollen genau und mit tiefem Bedacht 

Erwägen - die Not ja gebeut es -

Wie's wohl ergeht König Xerxes, dem Herrn, 
Des Dareios Sohn, 
Ob des Bogens Strang den Sieg sich holt 
Oder ehernen Haupts 

Der Lanze Wucht im Kampf herrscht. 

Atossa k o m m t auf k ö n i g l i c h e m W a g e n m i t G e f o l g e 

Aber dort - wie aus Götteraugen ein Licht -
Erscheint vor uns die Mutter des Herrn, 

Meine Herrin; ihr fall ich zu Füßen; 
Und ehrfurchtsvoll, wie's der Brauch gebeut, 

Laßt uns alle mit Worten sie grüßen! 

C h o r 
h a t s ich n i e d e r g e w o r f e n 

Gurtgeschmückter Perserfrauen allerhöchste Herrscherin, 
Greise Mutter du des Xerxes, sei gegrüßt, Dareios' Weib ! 
Persergottes Ehgenossin, wardst du Mutter eines Gotts, 
Wenn sich nicht der alte Schutzgeist nunmehr abgewandt vom 

[Heer. 

Atossa 
ist v o m W a g e n g e s t i e g e n 

Drum verließ ich herzukommen unser goldgeschmücktes Haus 
Und, das mit Dareios einstmals ich geteilt, mein Ehgemach. 
Denn auch mich, mein Herz zerfleischen Sorgen; euch will ich 

[den Grund 
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μύθου, ουδαμώς έμαυτης ούσ' άδείμαντος, φίλοι, 

μή μέγας πλούτος κουΐσας οΰδας άντρέψη ποδί 

όλβου, δν Δαρείος ή ρε ν ούκ άνευ 3εώυ τίνος. 
ι65 ταϋτά μοι μέριμυ' όφραστός έστιν έν φρεσίν διπλή, 

μήτε χρημάτων άνάνδρων ττλη3ος έυ τιμή σέβειυ, 

μήτ' άχρημάτοισι λάμπειν φως, δσου σ3ένος πάρα. 

εστί γαρ πλοϋτός γ ' άμεμφής, άμφ! δ' όφδαλμω 
[φόβος· 

όμμα γάρ δόμων νομίζω δεσπότου παρουσίαν. 
170 πρός τάδ' ώς ούτως έχόντων τώνδε σύμβουλοι 

[λόγου 
τοΰδέ μοι γένεσάε, Πέρσαι, γηραλέα πιστώματα· 
πάντα γάρ τά κέδν' έν ύμΐν έστί μοι βουλεύματα. 

Χο ευ τόδ' ίσ3ι, γης δνασσα τήσδε, μή σε δίς φράσειν 
μήτ' έπος μήτ' έργον ών άν δύναμις ήγεΐσ3αι 3έλη · 

175 εύμενείς γάρ όντας ήμδς τώνδε συμβούλους καλείς. 
"AT πολλοίς μέν atei νυκτέροις 6νε(ρασι 

ξύνειμ', άφ' ούπερ παϊς έμός στείλας στρατόν 
Ίαόνων γη ν οίχεται πέρσαι 5έλων· 
άλλ' ούτι π ω τοιόνδ' έναργές είδόμην 

ι8ο ώς της πάροι3εν εύφρόνης, λέξω δέ σοι. 
έδοξάτην μοι δύο γυναΐκ' εύεΙμονε, 
ή μέν πέπλοισι Περσικοϊς ήσκημένη, 
ή δ' αυτε Δωρικοΐσιν, είς όψιν μολείν, 
μεγέθει τε των νΰν έκπρεπεστάτα πολύ 

ι85 κάλλει τ ' άμώμω καΐ κασιγνήτα γένους 
ταύτοϋ· πάτραν δ' Ιναιον ή μέν 'Ελλάδα 
κλήρφ λαχοϋσα γαϊαν, ή δέ βάρβαρον. 
τούτω στάσιν τιν', ώς έγώ 'δόκουν όρδν, 
τεύχειν έν άλλήλησι ' παις δ' έμός μαθών 

Ι90 κατείχε κάπράυνεν, άρμασιν δ' ύπο 
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Kundtun, bin ich keineswegs doch für mich, Freunde, ohne 
[Furcht, 

Daß Unmaß des Reichtums stürze in den Staub wuchtigen 
[Tritts, 

Was an Glück Dareios schuf, nicht ohne eines Gottes Rat. 
Darum wohnt mir Sorge, zwiefach, unaussprechlich, im 

[Gemüt: 
Nicht kommt Reichtums, dem der Mann fehlt, Menge je 

[zu Ehr und Wert, 
Nçch strahlt, denen Reichtum mangelt, Ruhm, wie's ihrer 

[Kraft gebührt. 
Haben Reichtum wir in Fülle, trag ich doch ums Auge 

[Furcht; 
Mit des Hauses Auge mein ich seines Herren Gegenwart. 
Hierzu, da sich's sç mir darstellt, werdet mir Berater nun 

Dessen, was ich kundtu, Perser, alte treue Seelen ihr; 
Alle sorgliche Erwägung liegt bei euch; drum ratet mir! 

Chf Sei versichert, Landesherrin, zweimal brauchst du darzutun 
Weder Wort noch Werk, wo Führer dir zu sein uns möglich 
Treubereite rufst in uns du hierfür als Berater auf. [ist. 

At Mit immer neuen nachtgebornen Träumen geh 
Ich um, seitdem mein Sohn mit Heerbanns Aufgebot 
Zum Ionerlande zog, Zerstörung ihm zu dröhn. 
Doch nie noch bot solch leibhaft Traumbild sich dem Blick 
Wie in der jüngst verfloßnen Nacht; ich künd es euch. 
Es deuchte mir, der Frauen zwei in schönem Kleid -
Die eine in der Perser Peplos eingehüllt, 
Im Dorerkleid die andre - träten vor mein Aug, 
An Wuchs bei weitem herrlicher als sonst die Fraun, 
An Schönheit sonder Makel, Schwestern gleichen Stamms 
Und Bluts. Als Heimat hatten sie - die Griechenland 
Durchs Los erlangt, und jene wohnt' in Asiens Reich. 
Die beiden fingen an - so deucht' es mir im Traum -
Zu streiten miteinander. Wie's mein Sohn erfuhr, 
Hielt fest, beruhigt' er sie, und vor den Wagen dann 
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3εύγνν/σιν α ϋ τ ώ καί λέτταδν' έπ' αυχένων 

τ ί δ η σ ι . χ ή μέν τ ή δ ' έπυργοϋτο σ τ ο λ ή 

âv ήνίαισί τ ' εΓχεν εύαρκτον στόμα, 

ή δ' έσφάδα^ε, και χεροΤν εντη δίφρου 

διασπαράσσει καί ξυναρπά^ει β ί α 

άνευ χ α λ ι ν ώ ν καί j u y ò v 9ραύει μέσον, 

π ί π τ ε ι δ' έμό; π α ΐ ; , καί π α τ ή ρ π α ρ ί σ τ α τ α ι 

Δαρείο; οίκτίρων σφε - τον δ' δ π ω ; όρα 

2 έ ρ | η ΐ » π έ π λ ο υ ; φήγνυσιν άμφΐ σώματι , 

καί τ α ύ τ α μέν δή νυκτό; είσιδεϊν λ έ γ ω -

έπεί δ' άνέστην καί χεροΤν καλλιρρόου 

έψαυσα π η γ ή ; , σι/ν 3 υ η π ό λ ω χερί 

βωμόν προσέστην ά π ο τ ρ ό π ο ι σ ι δαίμοσιν 

3έλουσα 3 ΰ σ α ι πέλανον, ώ ν τέλη τάδε. 

όρώ δέ φεύγοντ' αίετόν π ρ ό ; έσχάραν 

Φ ο ί β ο υ - φόβω δ' ä<pSoyyo; έστά$ην, φίλοι· 

με3ύστερον δέ κίρκον είσορώ δρόμω 

π τ ε ρ ο ΐ ; έφορμαίνοντα καί χ η λ α ϊ ; κάρα 

τ ί λ λ ο υ 3 ' • 6 δ' ουδέν ά λ λ ο y* ή π τ ή ξ α ; δέμας 

παρείχε. ταΟτ' έμοιγε δείματ' εστ' ίδεΐν, 

Ομϊν δ' άκούειν. εΰ γ ά ρ ίστε, π α ι ς έμός 

π ρ ά ξ α ; μέν ευ δ α υ μ α σ τ ό ; άν γένοιτ ' άνήρ, 

κ α κ ώ ; δέ π ρ ά ξ α ; - οϋχ ύ π ε ύ Β υ ν ο ; πόλει , 

σ ω θ ε ί ; δ' ό μ ο ί ω ; τήσδε κοιρανεϊ χ $ ο ν ό ; . 

215 Χ ο o u σε βουλόμεσ9α, μήτερ, ούτ' δ γ α ν φοβειν 4 t r 

[ λ ό γ ο ι ; 

ούτε δαρσύνειν. 3 ε ο ύ ; δέ π ρ ο σ τ ρ ο π α ϊ ; Ικνουμένη, 

εϊ τι φλαυρον είδε;, α ί τ ο ϋ τ ώ ν δ ' ά π ο τ ρ ο π ή ν τελείν, 

τ ά δ' άγάΒ' έκτελή γενέσ3αι σοί τε καί τέκνοι; σέ3εν 

καί πόλει φίλοι; τε π δ σ ι . δεύτερον δέ χρή χ ο ά ; 

220 Γή τε καί φ 9 ι τ ο ϊ ; χέασ·9αι • πρευμενώ; δ' α ί τ ο ϋ τάδε, 

σον π ό σ ι ν Δαρεϊον, όνπερ φή; ίδεΐν κατ' εύφρόνην, 

195 

200 

20J 
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Spannt er sie beide; und ein Joch den Nacken legt 
Er auf. Die ein' in solchem Schmuck hob sich voll Stolz, 
Und in den Zügeln hielt leicht lenkbar sie den Mund. 
Doch die - bäumt, stampft, und Hand um Hand des Wagens 

[Zeug 
Packt sie und reißt's und schleift's gewaltsam mit sich fort, 
Ledig der Zügel, bricht das Jochholz mitten durch. 
Hinstürzt mein Sohn; sein Vater, weh, tritt neben ihn, 
Dareios, Jammers voll; doch kaum, daß ihn gewahrt 
Xerxes, reißt er die Kleider rings am Leib entzwei. 
Soviel von dem, was ich zur Nachtzeit vor mir sah. 
Doch als ich aufstand und die Händ' in klare Flut 
Der Quelle tauchte und mit opferfreudger Hand 
Hin zum Altare trat, den unheilwehrenden 
Dämonen Opfer darzubringen, wie sich's ziemt : 
Da seh ich flüchten einen Aar zum Opferstein 
Des Phoibos, - stumm vor Furcht, ihr Freunde, stand ich da-
Und hinterdrein ein Falke, seh ich, stürzt im Stoß 
Sich schwingend auf ihn, mit den Fängen ihm das Haupt 
Zerfleischend. Der - tut nichts; er duckt sich nur und gibt 
Sich preis! Dies war mir so entsetzlich anzusehn 
Wie euch zu hören. - Wisset wohl: schlägt's meinem Sohn 
Zum Guten aus, bewundernswert war er als Held; 
Schlägt's schlimm aus - schuldet er nicht Rechenschaft der 

[Stadt 
Und bleibt - gerettet - gleichwohl dieses Landes Herr. 

Chf Nicht soll - wünschen wir - dich, Mutter, zu sehr schrecken 
[unser Wort 

Noch ermutigen. Die Götter geh um Schutz an im Gebet ; 
Wenn du Böses sahst, so flehe, daß sie uns davon befrein; 
Gutes, daß es sich erfülle, dir und deinen Kindern und 
Unsrer Stadt samt allen Freunden. Drauf sollst Opfertrank 

[du der 
Erde und den Toten spenden. Gnädge Hilf erflehe dir 
Vom Gemahl Dareios, den du, wie du sagst, gesehn zur 

[Nacht: 
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έ σ $ λ ά σ ο ι π έ μ π ε ι ν τ έ κ ν ω τε γ η ς ένερ3εν ές φάος, 

τ α μ π α λ ι ν δέ τ ώ ν δ ε γ α ί α κ ά τ ο χ α μ α υ ρ ο ΰ σ 3 α ι σ κ ό τ ω . 

τ α ύ τ α 3 υ μ ό μ α ν τ ι ς ώ ν σ ο ι π ρ ε υ μ ε ν ώ ς π α ρ ή ν ε σ α ' 

225 εΰ δέ π α ν τ α χ η τ ε λ ε ϊ ν σ ο ι τ ώ ν δ ε κρ(νομεν π ε ρ ί . 

" Α τ ά λ λ ά μ ή ν εΰνους γ' ό π ρ ώ τ ο ς τ ώ ν δ ' έ ν υ π ν ί ω ν κ ρ ι τ ή ; 

π α ι δ ί καΐ δ ό μ ο ι ς έμοΐσι τ ή ν δ ' έ κ ύ ρ ω σ σ ς φ ά τ ι ν . 

Ι κ τ ε λ ο ϊ τ ο δ ή τ ά χ ρ η σ τ ά · τ α ύ τ α δ ' , ώ ς έφίεσαι, 

π ά ν τ α 3 ή σ ο μ ε ν θεοΐσι τ ο ί ς τ ' ενερ3ε γ η ς φίλοις, 

230 εΟτ' α ν είς ο ίκους μ ό λ ω μ ε ν . κε ίνα δ ' έκμαδείν 3 έ λ ω , 

ώ φίλοι" π ο ύ τ ά ς ' Α θ ή ν α ς φ α σ ί ν i S p û a S a i χ β ο ν ό ς ; 

Χ ο τ η λ ε π ρ ό ς δ υ σ μ ά ς ά ν α κ τ ο ς ' Η λ ί ο υ φ 3 ι ν α σ μ ά τ ω ν . 

" Α τ ά λ λ α μήν ΐμειρ* έμός π α ϊ ς τ ή ν δ ε 3 η ρ ά σ α ι π ό λ ι ν ; 

Χ ο π ά σ α y à p γ έ ν ο ι τ ' άυ ' Ε λ λ ά ς β α σ ι λ έ ω ς υ π ή κ ο ο ς . 

235 " Α τ ώ δ έ τ ι ς π ά ρ ε σ τ ι ν α ύ τ ο ϊ ς ά ν δ ρ ο π λ ή θ ε ι α σ τ ρ α τ ο ύ ; 

236 Χ ο - καΐ σ τ ρ α τ ό ς τ ο ι ο ύ τ ο ς , ερξας π ο λ λ ά δ ή Μ ή δ ο υ ς κ α κ ά . 

239 " Α τ π ό τ ε ρ α y à p τ ο ξ ο υ λ κ ό ς α Ι χ μ ή δ ι ά χ ε ρ ο ΐ ν α ϋ τ ο ϊ ς π ρ έ -

[ π ε ι ; 

240 Χ ο ο υ δ α μ ώ ς · ε γ χ η σ τ α δ α ί α καΐ φεράσπιδες σ α γ α ί . 

237 " Α τ κ α ι τ ί π ρ ό ς τ ο ύ τ ο ι σ ι ν ά λ λ ο ; π λ ο ύ τ ο ς έξαρκής δ ό μ ο ι ς ; 

238 Χ ο á p y ú p o u π η γ ή τ ι ς α ύ τ ο ί ς έ σ τ ι , θ η σ α υ ρ ό ς χ 3 ο ν ό ς . 

241 " Α τ τ ί ς δέ π ο ι μ ά ν ω ρ ε π ε σ τ ι κ ά π ι δ ε σ π ό ^ ε ι σ τ ρ α τ φ ; 

Χ ο ο ύ τ ι ν ο ς δ ο ύ λ ο ι κ έ κ λ η ν τ α ι φ ω τ ό ς ο ύ δ ' υ π ή κ ο ο ι . 

" Α τ π ώ ς ά ν o ö v μένοιεν ά ν δ ρ α ς π ο λ ε μ ί ο υ ς έ π ή λ υ δ α ς ; 

Χ ο ώ σ τ ε Δ α ρ ε ί ο υ π ο λ ύ ν τε και κ α λ ό ν φ3εϊραι σ τ ρ α τ ό ν . 

245 " Α τ δ ε ι ν ά τ ο ι λ έ γ ε ι ς κ ι ό ν τ ω ν τ ο ι ς τεκοΰσι φ ρ ο ν τ ί σ α ι . 
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Edles dir, dem Sohn zu senden aus der Erd empor ans Licht 
Und das - Gegenteil zu bergen in der Erde dunklem Schoß. 
Solchen Rat - mein Herz als Seher gab ihn dir getreuen 

[Sinns; 
Daß zum Guten alles führe, also deuten wir dein Wort. 

At Wahrlich, wohlgesinnt, als erster Deuter unsres Traum-
[gesichts, 

Hast dem Sohn du, meinem Hause deinen Wahrspruch 
[kundgetan. 

Mög erfüllen sich das Gute ! Doch wir tun, wie du begehrst, 
Alles für die Götter, für die Freunde in der Erde Schoß, 
Wann wir in das Haus gekommen. Eins zu wissen wünscht' 

[ich noch: 
Freunde, wo ist dies Athen wohl auferbaut auf unsrer Welt? 

Chf Fern im Westen, wo der Herrscher Helios schwindend 
[untergeht. 

At Gleichwohl trug mein Sohn Verlangen, zu erbeuten diese 
[Stadt? 

Chf Würde doch das ganze Hellas so dem König Untertan. 
At So steht ihnen zu Gebote Volk in Masse für ein Heer? 
Chf Und was für ein Heer ist's! Bracht' es doch die Meder oft 

[in Not! 
At Ist gespannten Bogens Pfeilschuß ihrer Mannen Hand ver-

traut? 
Chf Nein, durchaus nicht. Nahkampfspeere, Rüstung führen 

[sie und Schild. 
At Was ist ihnen sonst zu eigen? Reichtum, der die Häuser füllt? 
Chf Silbers eine Quelle hegen sie, des Bodens größter Schatz. 
At Und wer führt, dem Volk ein Hirte, und gebeut, Zwingherr 

[dem Heer? 
Chf Keines Menschen Sklaven sind sie, keinem Manne Untertan. 
At Wie dann können sie sich halten, wenn sich Männer feind-

[lich nahn? 
Chf So, daß ihnen des Dareios großes, schönes Heer erlag ! 
At Schlimmes sagst du da, was ferner Söhne Eltern Sorge 

[macht! 
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Χ ο ά λ λ ' έμοί δ ο κ ε ϊ ν τ ά χ ' ε ϊ σ η π ά ν τ α ν η μ ε ρ τ ή λ ό γ ο ν . 

τ ο ύ δ ε γ ά ρ δ ρ ά μ η μ α φ ω τ ό ς Π ε ρ σ ι κ ό ν π ρ έ π ε ι μ α 3 ε ΐ ν , 

κ α ί φέρει σ α φ έ ; τ ι π ρ δ γ ο ; è a S A ò u ή κ α κ ό ν κ λ ύ ε ι ν . 

"Άγγελοί 

ώ γ η ς ά π ά σ η ς Ά σ ι ά δ ο ; π ο λ ί σ μ α τ α , 

250 ώ Περσίξ α ί α κ α ί π ο λ ύ ς π λ ο ύ τ ο υ λ ι μ ή ν , 

ώ ; Ι ν μιςί π λ η γ ή κ α τ έ φ 3 α ρ τ α ι π ο λ ύ ; 

ό λ β ο ; , τ ό Π ε ρ σ ώ ν δ ' δ ν 3 ο ; ο ϊ χ ε τ α ι π ε σ ό ν , 

ώ μ ο ι , κ α κ ό ν μέν π ρ ώ τ ο ν ά γ γ έ λ λ ε ι ν κ α κ ά -

ό μ ω ς δ ' ά ν ά γ κ η π α ν ά ν α π τ ύ ξ α ι π ά 3 ο ς . 

255 Π έ ρ σ α ι · σ τ ρ α τ ό ς γ ά ρ π δ ς δ λ ω λ ε β α ρ β ά ρ ω ν . 

W , Kommos 
Χ ο ρ ό ; 

Str. ι 

ά ν ι ' δ ν ι α κ α κ ά , ν ε ό κ ο τ α 2ia 

κ α ί δ ά ι ' · a l a i , δ ι α ί ν ε σ 3 ε , Πέρ- ia 2 er 

σ α ι , τ ό δ ' α χ ο ί κ λ ύ ο ν τ ε ς . eh ba 

260 " A y ώ ς π ά ν τ α γ ' ε σ τ ' έκεϊνα δ ι α π ε π ρ α γ μ έ ν α , 

κ α υ τ ό ς δ ' ά έ λ π τ ω ς ν ό σ τ ι μ ο ν β λ έ π ω φ ά ο ς . -

Χ ο ή μ α κ ρ ο β ί ο τ ο ς δ δ ε γ έ Tis A n t · 1 

α Ι ώ ν έ φ ά ν 3 η γ ε ρ α ι ο ϊ ς , ά κ ο ύ -

265 ει ν τ ό δ ε π ή μ " ά ε λ π τ ο ν . 

" Α γ κ α ί μ ή ν π α ρ ώ ν γ ε κ ο ύ λ ό γ ο υ ; ά λ λ ω ν κ λ ύ ω ν , 

Π έ ρ σ α ι , φ ρ ά σ α ι μ ' ά ν ο Γ έ π ο ρ σ ύ ν 3 η κ α κ ά . = 

Str. 2 

Χ ο ό τ ο τ ο τ ο ΐ , μ ά τ α ν δ 

τ α π ο λ λ ά β έ λ ε α π α μ μ ι γ ή 2 ¡a 

270 γ α ; ά π ' Ά σ ί δ ο ς ή λ 3 ε τ ' - α ί α ϊ - hipp 

δ ς ι α ν ' Ε λ λ ά δ α χ ώ ρ α ν . pher 

" Α γ π λ ή 3 ο υ σ ι ν ε κ ρ ώ ν δ υ σ π ό τ μ ω ς έ φ $ α ρ μ έ ν ω ν 

Σ α λ α μ ί ν ο ς ά κ τ α ί ττάς τ ε π ρ ό σ χ ω ρ ο ς τ ό π ο ; . -

Χ ο ό τ ο τ ο τ ο ΐ , φ ί λ ω ν Ant. 2 

275 π ο λ ύ δ ο ν α σ ώ μ α θ ' ά λ ι β α φ ή 

κ α τ 9 α ν ό ν τ α λ έ γ ε ι ς φ έ ρ ε σ 3 α ι 
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Chf Aber sieh ! Mir scheint, bald weißt du alles wahr und ohne 
[Trug. 

Dort des Mannes Laufen tut ja deutlich Perserart uns kund; 
Und es bringt gewisse Botschaft, günstig oder schlimm, 

[sein Mund. 
Bote 

O aller Erde Asias Stadtgemeinden ihr! 
O persisch Land, der Pracht, des Reichtums stolzer Port! 
Wie ward mit einem Schlag zugrund gerichtet all 
Dein Glück, der Männer Blüte fallend fortgerafft! 
Weh mir, wie leidvoll, erster Bote sein des Leids! 
Gleichwohl tut's not, ganz zu enthüllen, was uns traf; 
Ihr Perser: ganz zugrundging der Barbaren Heer! 

Chor 

Du lastend, lastendes Leid, immer neu 
Und qualvoll: weh, weh, beweinet, ihr Per-
ser, solchen Kummers Kunde ! 

Bo Ja, alles ist dort draußen völlig abgetan, 
Ich selbst schau unverhofft der Heimkunft strahlend Licht. 

Ch Ach, lang war das Leben, so lang seine Zeit 
Vergönnt hier uns Greisen, daß wjr noch solch 
Leid hören, hoffnungsloses! 

Bo Und ich war dort, nicht hört' ich bloß der andern Wort. 
Drum, Perser, sag ich's euch, welch Unheil dort geschah. 

Ch O o o weh, umsonst, 
Unzählge Geschosse, buntgemischt, 
Flogt von Asiens Erde ihr - weh! -
Wider Hellas, das Feindland ! 

Bo Voll sind von Leichen schlimmen Tods Gestorbener 
Wie Salamis' Strand so dort herum der ganze Ort. 

Ch O o o weh, der Freund' 
Umirrende Leiber, salzgetränkt, 
Todgewürgt, sagst du, treiben einher 



28 Πέρσα! 

π λ α γ κ τ ο ΐ ζ έν δ ι π λ ά κ ε σ σ ι ν . 

" Α γ ο υ δ έ ν y à p ήρκει τ ό ξ α , i r a s δ ' ά π ώ λ λ υ τ ο 

σ τ ρ α τ ό ; δ α μ α σ θ ε ί ; ν α ΐ ο ι σ ι ν έ μ β ο λ α ϊ ; . = 

Str. 3 

280 Χ ο ÍU3' δ π ο τ μ ο ν δ α ΐ ο ι ; 2ia 

δ υ σ α ι α ν ή β ο ά ν . ba er 

ώ ζ π ά ν τ α τ τ α γ κ ά κ ω ΐ mol er 

π α ν 3 έ σ α ν , a l a i , σ τ ρ α τ ο ϋ φ δ α ρ έ ν τ ο ζ . - eh erba 

" Α γ ώ π λ ε ί σ τ ο ν ? χ 3 ο ; ό ν ο μ α Σ α λ α μ ί ν ο ς κ λ ύ ε ι ν -

285 φευ, τ ω ν Ά 3 η ν ώ ν ώ ; σ τ έ ν ω μεμνημένο ; . 

Χ ο σ τ υ γ ν ο ί γ' ' A S â v a i δ α ΐ ο ι ; . Ant. 3 

μ ε μ ν ή σ δ α ί TOI π ά ρ α , 

ώ ; π ο λ λ ά ; Π ε ρ σ ί δ ω ν 

έ κ τ ι σ α ν ε υ ν ι δ α ; ή δ ' ά ν α ν δ ρ ο υ ; . = 

290 " Α τ σ ι γ ώ π ά λ α ι δ ύ σ τ η ν ο ; έ κ π ε π λ η γ μ έ ν η 

κ α κ ο ί ; - υ π ε ρ β ά λ λ ε ι γ ά ρ ήδε σ υ μ φ ο ρ ά , 

τ ό μ ή τ ε λέξα ι μ ή τ ' έ ρ ω τ ή σ α ι π ά θ η . 

όμως δ ' ά ν ά γ κ η ττημονάζ β ρ ο τ ο ϊ ; φέρειν 

SECÖV δ ι δ ό ν τ ω ν - π α ν δ ' ά υ α τ τ τ ύ ξ α ς π ά 3 ο ; 

295 λ έ ξ ο ν κ α τ α σ τ ά ζ , κεί σ τ έ ν ε ι ; κ α κ ο ί ; ό μ ω ; . 

τ ( ; ο ύ τ έ δ ν η κ ε , τ ί ν α δέ καΐ π ε ν 3 ή σ ο μ ε ν 

τ ω ν ά ρ χ ε λ ε ί ω ν , ό σ τ ' έ π ΐ σ κ η τ τ τ ο υ χ ί α 

τ α χ 3 ε 1 ; ά ν α ν δ ρ ο ν τ ά ξ ι ν ή ρ ή μ ο υ 3 α ν ώ ν ; 

" Α γ 2 έ ρ ξ η ; μέν α ύ τ ό ; j r j τ ε καΐ β λ έ π ε ι φ ά ο ; . 

300 " Α τ Ι μ ο ϊ ; μέν ε ί π α ; δ ώ μ α σ ι ν φ ά ο ; μ έ γ α 

καΐ λευκόν ή μ α ρ ν υ κ τ ό ; έκ μ ε λ α γ χ ί μ ο υ . 

" Α γ Ά ρ τ ε μ β ά ρ η ; δέ, μ υ ρ ί α ; ί π π ο υ β ρ α β ε ύ ; , 

σ τ υ φ λ ο ύ ; π α ρ ' ά κ τ ά ; 3 ε ( ν ε τ α ι Σ ι λ η ν ι ώ ν . 

χ ώ χ ι λ ί α ρ χ ο ; Δ α δ ά κ η ; π λ η γ ή δ ο ρ ά ; 

305 π ή δ η μ α κ ο ϋ φ ο ν έκ ν ε ώ ; ά φ ή λ α τ ο -

Τ ε ν ά γ ω ν τ ' , ά ρ ι σ τ ο ; Β α κ τ ρ ί ω ν 1 3 α ι γ ε ν ή ; , 

3 α λ α σ σ ό π λ η κ τ ο ν ν ή σ ο ν Α ί α ν τ ο ; π ο λ ε ΐ . 

Λ ί λ α ι ο ; , Ά ρ σ ά μ η ; τε κ ά ρ γ ή σ τ η ; τ ρ ί τ ο ; , 

ο ϊ δ ' άμφΐ ν ή σ ο ν τ ή ν π ε λ ε ι ο 3 ρ έ μ μ ο ν α 

310 ν ι κ ώ μ ε ν ο ι κΟρισσον ( σ χ υ ρ ά ν χ 3 ό ν α · 

π η γ α ΐ ; τ ε Ν ε ί λ ο υ γ ε ι τ ό ν ω ν Α Ι γ υ π τ ί ο υ 
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Dort in Doppelgewändern? 

B o Nichts, gar nichts half der Bogen ; ganz ja ging zugrund 

Das Heer, bewältigt von der rammenden Schiffe Stoß. 

C h Schrei Wehruf zu den Feinden all, 

Wildjammerndes Geklag, 

Die Unheils Fülle voll-

endeten, weh, w e h : des Heers Vernichtung! 

B o O größter Abscheu - N a m e Salamis - meinem O h r ! 

Ha, und Athen, w i e stöhn ich auf, gedenk ich dein ! 

C h Verflucht, Athen, den Feinden all! 

Gedenken muß ich dran, 

W i e es viel Perserfraun 

Raubte den Mann wie den künftgen Gatten ! 

A t Lang schweig ich schon, unselig, bis ins Herz erschreckt 

V o m Unheil; übers M a ß ja steigt des Unglücks N o t , 

D a ß man nicht sagen noch erfragen kann das Leid. 

Gleichwohl tut's not, daß Leid und W e h der Mensch erträgt, 

Das Götter sandten. Ganz enthülle nun die Not , 

U n d voller Fassung, stöhnst du übers Unheil gleich, 

Sprich: Wer ist nicht tot? U n d um wen tutTraur uns not 

Der Völkerfürsten, weil, mit Szepters Macht betraut, 

Er führerlos die Schar ließ und verwaist im Tod? 

B o Xerxes vor allem lebt und schaut das Licht des Tags. 

A t O h , meinem Haus weckt, was du sagst, ein Licht voll Glanz 

U n d weißen T a g aus Nacht, von düstrem Schwarz umhüllt ! 

B o Artembares jedoch, zahlloser Reiter Herr: 

A m schroffen Fels zerschmettert' er Sileniais. 

Der Tausendführer Dadakes - durch Stoß des Speers -

Sprang leichten Sprung von seinem Schiff herab ins Meer, 

Indessen Tenagon, der Baktrier Stammesfürst, 

Das meergepeitschte Aiaseiland tot umkreist. 

Lilaios, Arsames, Argestes auch zu dritt, 

Die an des Eilands, an des taubenreichen, R a n d 

Erlagen, stoßen hart ihr Haupt an starren Strand. 

U n d die dem Nilquell nah gewohnt, Ägyptens Fluß, 
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Άρκτεύ;, Άδεύηζ καί φερεσσακής τρίτος 
ΦαρνοΟχο;, οϊδε ναό; έκ μιδς πέσον. 
Χρυσεύ; Μάταλλο; μυριόνταρχο; 3ανώυ, 

315 ίππου μελαίνη; ήγεμών τρισμυρία; 
πυρσήν ^οπτληδή δάσκιον γενειάδα 
ετεγγ', άμείβων χρώτα πορφυρές βαφή. 
καί Mayos "Apaßos, Άρτάμη; τε Βάκτριο; 
σκληρά; μέτοικο; γη ; έκεϊ κατέφ3ιτο. 

320 "Αμιατρίζ Άμφιστρεύ; τε ττολύττονον δόρυ 
νωμών, ô τ ' έσΒλάς Άριόμαρδο; Σάρδεσιν 
πένθο; παρασχών, Σεισάμη; 3 ' ό Μύσιο; 
Θάρυβί; τε πεντήκοντα πεντάκι; νεών 
ταγό;, γένο; Λυρναϊο;, εύειδή; άνήρ, 

325 κείται 3ανών δείλαιο; ού μάλ' εύτυχώ;· 

Συέννεσί; τε πρώτο; εΐ; εύψυχίαν, 
Κιλίκων ¿χπαρχο;, ε Ι; άνήρ πλείστον πόνον 
έχδροϊ; παρασχών εύκλεώ; άπώλετο. 
τοιώνδέ γ* άρχόντων ύπεμνήσδην πέρΓ 

33° πολλών παρόντων όλ(γ' άπαγγέλλω κακά. 
"Ατ alai, κακών ύψιστα δή κλύω τάδε, 

αίσχη τε Πέρσαι; καί λιγέα κωκύματα. 
άτάρ φράσον μοι τοϋτ' άναστρέψα; πάλιν, 
πόσον δέ πλή$ο; ήν νεών 'Ελληνίδων, 

335 ώστ' άξιώσαι Περσικω στρατεύματι 
μάχην συνάψαι ναίοισιν έμβολαΐ;; 

"Αγ πλήθου; μέν &ν σάφ' Ϊσ3' εκατι βάρβαρον 
ναυσίν κρατήσαι. καί γαρ "Ελλησιν μέν ήν 
ό πα; άρι9μό; è; τριακάδα; δέκα 

340 ναών, δεκά; δ ' ήν τώνδε χωρΐ; έκκριτο;-

2έρξη δέ, καί γαρ οίδα, χιλιά; μέν ήν 
ών ήγε ττλή3ος, αϊ δ' ϋπέρκοποι τάχει 
έκατόν δί; ήσαν έπτά 3 ' · ώδ' εχει λόγο;, 
μή σοι δοκοΰμεν τήδε λειφδήναι μάχη; 

345 άλλ' ώδε δαίμων τι ; κατέφάειρε στρατόν, 
τάλαντα βρίσα; ουκ Ισορροπώ τύχη. 
3εοΙ πόλιν σφ^ουσι Παλλάδο; 3εά;. 
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Arkteus, Adeues und als dritter schildbewehrt 
Pharnuchos tun vom Schiff, von einem Schiff den Sturz. 
Aus Chrysa fiel Matallos, Herr zahllosen Heers -
An Rappenreitern führt ' er dreißigtausend Mann -
Und seines blonden, vollen, schattigen Bartes Vließ 
Netzt' er und färbte rot die Haut im Purpurbad. 
Dem Mager Arabos ward, dem Baktrer Artames 
Das rauhe Land dort Heimat, wo der Tod sie traf. 
Amistris und Amphistreus, der todbringenden Speer 
Hoch schwang, der edle Ariomardos - Sardeis' Stadt 
Trägt um ihn Trauer - und der Myser Seisames, 
Auch Tharybis, über fünf mal fünfzig Schiffe Herr, 
Lyrnaier von Geburt, ein wohlgestalter Mann, 
Liegen im Tode elend, ganz unselig dort. 
Syennesis, an kühnem Mut der erste Mann, 
Der Kiliker Führer, der - ein einzger - schärfste Not 
Den Feinden schuf, fand ehrenvollen Untergang. 
Solch edler Führer Los blieb im Gedächtnis mir. 
Gar vieles traf uns, wenig tat ich kund an Leid. 

At Weh, weh, der Leiden höchste hör ich hiermit schon, 
Schmach für die Perser, Grund zu schriller Klagen Laut ! 
Gleichwohl zeig an mir dies - dein Wort nimm wieder auf ! -
Wie groß die Menge war hellenischer Schilfe dort, 
Daß sie es wagten, mit der Perser Heeresmacht 
Iii Kampf zu treten durch der Schiffe Schnabelstoß? ! 

Bo Der Menge nach - das wisse wohl ! - hätt' unsres Heers 
Geschwader wohl gesiegt; denn den Hellenen war 
Nur insgesamt an zehnmal dreißig Schiffen stark 
Die Flotte ; zehn da7u noch von erlesner Art. 
Doch Xerxes, denn das weiß ich : tausend hatte er 
An Zahl zu führen; und an trefflich schnellen noch 
Zweihundertsieben weitre; dies Verhältnis war's. 
Meinst du, daß wir so schwächer gingen in den Kampf? 
Nein, nur ein Dämon war's, der uns das Heer zerschlug, 
Der Wage Schalen lud mit nicht gleichschwerem Los. 
Der Götter Schutz genießt der Göttin Pallas Stadt. 



32 Π έ ρ σ α ι 

" Α τ έτ ' ά ρ ' Ά 3 η ν ώ ν έ σ τ ' α π ό ρ θ η τ ο ; ττόλιζ; 

" Α γ α ν δ ρ ώ ν γ ά ρ δ υ τ ώ ν έρκο; ε σ τ ί ν ασφαλές. 

350 " Α τ α ρ χ ή δέ ν α υ σ ί σ υ μ β ο λ ή ; τ ί ; ή ν ; φράσον. 

τ ί ν ε ; κ α τ ή ρ ξ α ν , π ό τ ε ρ ο ν " Ε λ λ η ν ε ς μ ά χ η ; 

ή τταΐ ; έμό; , ττλή3ει κ α τ α υ χ ή σ α ; ν ε ώ ν ; 

" Α γ ή ρ ξ ε ν μεν, ώ δ έ σ π ο ι ν α , τ ο ϋ π α ν τ ό ; κ α κ ο ΰ 

φ α ν ε ί ; ά λ ά σ τ ω ρ ή κ α κ ό ; δ α ί μ ω ν π ο 3 έ ν . 

355 ά υ ή ρ γ α ρ " Ε λ λ η ν έξ ' Α θ η ν α ί ω ν σ τ ρ α τ ο ύ 

έ λ 3 ώ ν ελεξε π α ι δ ί σ ώ 2 έ ρ ξ η τ ά δ ε , 

ώ ; ε! μ ε λ α ί ν η ; ν υ κ τ ό ; ΐ ξ ε τ α ι κνέφα;, 

" Ε λ λ η ν ε ; ο υ μενοΐεν, ά λ λ α σ έ λ μ α σ ι ν 

ν α ώ ν έτταν3ορόντες ά λ λ ο ; ά λ λ ο σ ε 

36ο δ ρ α σ μ ω κ ρ υ φ α ί ω β ί ο τ ο ν έ κ σ ω σ ο ί α τ ο . 

ό δ ' ε ύ 3 0 ; ώ ; ή κ ο υ σ ε ν , ο ύ ξ υ ν ε ί ; δ ό λ ο ν 

" Ε λ λ η ν ο ; ά ν δ ρ ό ; οϋδέ τ ό ν 3 ε ώ ν φ 3 ά ν ο ν , 

π δ σ ι ν π ρ ο φ ω ν ε ΐ τ ό ν δ ε ν α υ ά ρ χ ο ι ; λ ό γ ο ν , 

ε υ τ ' ά ν φ λ έ γ ω ν ά κ τ ΐ σ ι ν ή λ ι ο ; χ 3 ό ν α 

365 λ ή ξ η , κνέφα; δέ τ έ μ ε ν ο ; α Ι 3 έ ρ ο ; λ ά β η , 

τ ά ξ α ι ν ε ώ ν σ τ ΐ φ ο ; μέν Ι ν σ τ ο ί χ ο ι ; τ ρ ι σ ί ν 

έ κ π λ ο υ ; φ υ λ ά σ σ ε ι ν καΐ π ό ρ ο υ ; ά λ ι ρ ρ ό 3 ο υ ; , 

ά λ λ α ; δέ κ ύ κ λ ω ν ή σ ο ν Α ϊ α ν τ ο ; π έ ρ ι ξ · 

ώ ; εΐ μόρον φ ε υ ξ ο ί α 3 ' " Ε λ λ η ν ε ; κ α κ ό ν , 

370 ν α υ σ ί ν κ ρ υ φ α ί ω ; δ ρ α σ μ ό ν ε ΰ ρ ό ν τ ε ; τ ι ν ά , 

π δ σ ι σ τ έ ρ ε σ 3 α ι κ ρ α τ ό ; ή ν προκείμενον. 

τ ο σ α ΰ τ ' ελεξε κ ά ρ 3 ' Ott' ε ύ 3 ύ μ ο υ φρενό; · 

ο ύ γ ά ρ τ ό μ έ λ λ ο ν έκ 3 ε ώ ν ή π ί σ τ α τ ο . 

o i δ ' ο ύ κ ά κ ό σ μ ω ; , ά λ λ α τ τ ε ι 3 ά ρ χ ω φρενΐ 

375 δ ε ϊ π ν ό ν τ ' έττορσύνοντο, ν α υ β ά τ η ; τ" ά ν ή ρ 

τ ρ ο π ο ΰ τ ο κ ώ π η ν σ κ α λ μ ό ν άμφ' ε ύ ή ρ ε τ μ ο ν . 

Ι π ε ί δέ φ έ γ γ ο ; ή λ ί ο υ κ α τ έ φ 3 ι τ ο 

κ α ΐ ν ύ ξ έ π ή ε ι , π δ ; ά ν ή ρ κ ώ π η ; ά ν α ξ 

έ ; ν α ΰ ν έχώρει π δ ; 3 ' ό π λ ω ν έ π ι σ τ ά τ η ; . 

38ο τ ά ξ ι ; δέ τ ά ξ ι ν π α ρ ε κ ά λ ε ι ν ε ώ ; μ α κ ρ δ ; " 

π λ έ ο υ σ ι δ* ώ ; έ κ α σ τ ο ; ή ν τ ε τ α γ μ έ ν ο ; · 

καΐ π ά ν ν υ χ ο ι δ ή δ ι ά π λ ο ο ν κ α 3 ί σ τ α σ α ν 

ν α ώ ν ά ν α κ τ ε ; π ά ν τ α ν α υ τ ι κ ό ν λ ε ώ ν . 
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At So steht noch den Athenern unzerstört die Stadt? 
Bo Wo Männer sind, schirmt eines Walles sichre Wehr. 
At Der Anfang zum Zusammenstoß, wie war er? Sag ! 

Und wer begann die Schlacht? War's der Hellenen Heer, 
War es mein Sohn, zu sehr vertraund der Schiffe Zahl? 

Bo Anfing, o Herrin, all dies Leid - wer weiß, woher 
Er kam - ein leidger Dämon oder Rachegeist. 
Ein Mann aus Hellas nämlich vom Athenerheer, 
Der herkam, sagte deinem Sohne Xerxes dies : 
Daß, wenn das Dunkel erst der Nacht gekommen sei, 
Die Griechen nicht mehr bleiben, sondern aufs Verdeck 
Der Schiffe springend, einer dorthin, einer hier, 
Ihr Leben retten würden auf verborgner Fahrt. 
Und er, kaum daß er's hört - nichts ahnend von der List 
Des Manns aus Hellas noch auch von der Götter Neid -
Tat all den Flottenfiihrern kund dies sein Gebot: 
Sobald sein flammend Licht der Sonnengott der Erd' 
Entzogen, Dunkel heiligen Äthers Raum erfaßt: 
Sollt' ordnen sich der Schiffe Schar dreifach in Reihn 
Zur Hut der Aus- und Durchfahrt über salzge Flut 
Und andre dicht umstellen Aias' Insel rings. 
Denn wenn dem Todeslos entschlüpfe Hellas' Volk, 
Zu Schiff verborgen finde einen Pfad zur Flucht : 
Daß alle zahlten mit dem Kopf, war sein Gebot. 
So starke Worte sprach er, hochgemuten Sinns; 
War doch, was drohte von den Göttern, ihm nicht kund. 
Und die - nicht ohne Zucht, nein, folgsam ihrem Herrn -
Machten das Mahl zurecht; die Mannschaft jeden Schiffs 
Schlang fest das Ruder um den Pflock, der wohl ihm dient. 
Doch als der Glanz des Sonnengotts hinunterschwand 
Und Nacht heraufkam: jeder, der das Ruder führt, 
Zog da aufs Schiff wie der, dem Waffen anvertraut; 
Reih rief der Reih anfeuernd zu an Schlachtschiffs Bord; 
Sie fahren jeder so, wie er sich eingereiht. 
Die ganze Nacht nun stellten zu der Durchfahrt auf 
Der Schiffe Führer das gesamte Flottenvolk. 
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καΐ νύξ έχώρει, κοϋ μάλ' 'Ελλήνων στρατό; 
385 κρυφαΐον εκπλουν ούδαμη κα3ίστατο -

έπεί γε μέντοι λευκόπωλος ημέρα 
πάσαυ κατέσχε γαϊαν εύφεγγής (δεϊν, 
πρώτον μέν ήχει κέλαδος 'Ελλήνων πάρα· 
μολπηδόν εύφήμησαν, ópSiov δ* άμα 

390 άντηλάλαξε νησιώτιδος πέτρα; 
ήχώ · φόβος δέ πάσι βαρβάροις παρήν 
γνώμη; άποσφαλεϊσιν · ού γάρ ώς φυγή 
παιδν ' έφύμνουν σεμνόν "Ελληνες τότε, 
άλλ' ές μάχη ν όρμώντες εύψύχω 3ράσει· 

395 σάλπιγξ δ' αυτή πάντ ' έκεϊν' έπέφλεγεν. 
εύ3ύς δέ κώττης φο3ιάδος ξυνεμβολή 
επαισαν άλμη ν βρύχιον Ικ κελεύματος, 
3οώς δέ πάντες ήσαν έκφαυεϊς Ιδεϊν. 
τό δεξιόν μέν πρώτον εύτάκτως κέρας 

400 ήγεΐτο κόσμιο, δεύτερον δ' ó πας στόλος 
έπεξεχώρει, καΐ παρήν όμοϋ κλύειν 
πολλήν βοήν »ώ παίδες 'Ελλήνων, ϊτε 
έλευ3εροϋτε πατρίδ', έλευ3εροϋτε δέ 
παΐδας, γυναίκας 3εών τε πατρφων έδη 

405 3ήκας τε προγόνων νυν ύπέρ πάντων άγών. 
καΐ μήν παρ' ήμών Περσίδος γλώσσης ρό3ος 
ύπηντ(α3ε, κούκέτ' ήν μέλλε ιν άκμή. 
εύ3ύς δέ ναϋς έν νηΐ χαλκήρη στόλον 
έπαισεν· ήρξε δ' έμβολης 'Ελληνική 

410 ναΰς κάπο3ραύει πάντα Φοινίσσης νεώς 
κόρυμβ", έπ' άλλην δ' άλλος ηυ3υνεν δόρυ. 
τά πρώτα μέν νυν £εϋμα Περσικού στρατού 
άντεϊχεν ώς δέ πλή3ος έν στενω νεών 
ή3ροιστ', άρωγή δ' ούτις άλλήλοις παρήν, 

415 αύτοί δ' ΰπ ' αυτών έμβόλοις χαλκοστόμοις 
παίοντ', ε3ραυον πάντα κωπήρη στόλον. 
Έλληνικαί τε νήες ούκ άφρασμόνως 
κύκλω πέριξ ?3εινον, ύπτιοϋτο δέ 
σκάφη νεών, 3άλασσα δ' ούκέτ' ήν Ιδεϊν, 
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Die Nacht verzog sich, ohne daß der Griechen Heer 
Verborgne Ausfahrt irgendwo ins Werk gesetzt. 
Sobald jedoch auf weißer Rosse Gespann der Tag 
Die ganze Erd umfing mit leuchtend hellem Schein : 
Da scholl zuerst Gebraus von den Hellenen her : 
Sie hüben frommen Sang an, und hellauf zugleich 
Hallt' all den Schall zurück von Eilands Felsgestein 
Das Echo; Furcht erfaßt' all die Barbaren da, 
In schwer getäuschter Hoffnung; nicht ja wie zur Flucht 
Stimmt' an den Glückruf da, den heiligen, Hellas' Heer, 
Vielmehr: zur Schlacht entschlossen, kühnbeherzten Muts. 
Trompetenruf entflammt' all jenes brennend hell. 
Sogleich ward Ruder um Ruder rauschend eingetaucht, 
Sie schlugen der Salzflut Tiefe nach des Rufes Takt. 
Und plötzlich waren alle hell und klar zu sehn. 
Der rechte Flügel, schön geordnet, nahm zuerst 
Der Auffahrt Führung, danach folgt der ganze Zug 
Nach links ihm nach, und hören konnte man zugleich 
Den lauten Ruf: „Ihr Söhne der Hellenen, auf! 
Befreiet unser Vaterland! Auf, auf, befreit 
Die Kinder, Weiber, unsrer Stammesgötter Sitz, 
Der Vorfahrn Gräber; nun für alles gilt der Kampf!" 
Und jetzt gellt auch von uns der Perserzunge Laut 
Entgegnend Antwort; und mit Zaudern war's vorbei: 
Flugs stieß da Schiff in Schiff den Schnabel, erzbewehrt, 
Hinein. Anfing mit Rammen auf hellenischer Seit' 
Ein Schiff, brach ganz herab eines Phöniziers Bug 
Die Krönung; Kiel wider Kiel nahm gradwegs jetzt den 
Zu Anfang zwar hielt nun der Strom des Perserheers [Kurs. 
Noch stand; doch als der Schiffe Meng' in engem Meer 
Sich staute: beistehn eins dem andern gab's da nicht. 
Von ihrer eignen Schiffe ehrnem Schnabelstoß 
Durchbohrt, zerschlugen sie das ganze Ruderzeug. 
Der Griechen Schiff' indes, mit nicht unklugem Plan, 
Umringten, trafen sie; hintüber ward gekehrt 
Der Schiffe Bauch; das Meer war nirgends mehr zu sehn, 
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420 ναυαγίων ττλή3ουσα καί φόνου βροτών. 
άκταΐ δέ νεκρών χοιράδε; τ ' έπλή3υου · 
φυγή δ' άκόσμω; πδσα ναϋ; ήρέσσετο, 
δσαιπερ ήσαν βαρβάρου στρατεύματοξ. 
τοί δ' ώστε Súvvous ή τιν' 1χ5ύων βόλον 

425 άγαϊσι κωπών 3ραύμασ(ν τ ' έρειπίων 
2παιον έρράχι^ον, οΙμωγή 5' όμοΟ 
κωκύμασιν κατείχε πελαγίαν όλα, 
εωζ κελαινή; νυκτός δμμ' άφείλετο. 
κακών δέ ττλή$ος, ούδ' άν εΐ δέκ' ήματα 

430 στοιχηγοροίην, ούκ &ν έκττλήσαιμί σοι. 
εύ γάρ τόδ' ίσ·9ι, μηδάμ' ήμέρς< μιδ 
πλή$ο; τοσουτάριδμον άν5ρώπων 9ανεΐν. 

"Ατ alai, κακών δή πέλαγο? Ιρρωγεν μέγα 
Πέρσαι; τε καί πρόπαντι βαρβάρων γένει. 

435 "Αγ εύ νυν τόδ' ϊσ$ι, μηδέπω μεσοΟν κακόν 
τοιάδ' έπ' αύτοϊζ ήλ$ε συμφορά πά3ους, 
ώ; τοΐσδε καί δ is άντισηκώσαι φοπή. 

"Ατ καί TÍS γένοιτ' άν τήσδ' ΕΤ' έχάίων τύχη ; 
λέξον τίν' αύ φής τήνδε συμφοράν στρατώ 

440 έλ3εϊν κακών ^»έπουσαν ές τά μάσσονα. 
"Αγ. Περσών δσοιπερ ήσαν άκμαΐοι φύσιν 

ψυχήν τ ' άριστοι κεύγένειαν έκπρεττεΐζ 
ούτω τ ' άνακτι πίστιν ίν πρώτοι; άε(, 
τε·3νδσιν αίσχρώ; δυσκλεεστάτω μόρω. 

445 "Ατ οΐ έγώ τάλαινα συμφορδζ κακή;, φίλοι, 
πο ίφ μόρω δέ τούσδε φή; όλωλέναι; 

"Αγ νήσό; Tis εστι πρόσ5ε Σαλαμίνος τόπων 
βαιά, δύσορμο; ναυσίν, ήν ó φιλόχορο; 
Πάν έμβατεύει ποντία; άκτή5 ετπ. 

45° έντα03α πέμπει τούσδ', δπω5 δτ' έκ νεών 
φ3αρέντε; Ιχ3ροί νήσον έκσ^οίατο, 
κτείνοιεν εϋχείρωτον 'Ελλήνων στρατόν, 
φίλου; δ' ύπεκσώ^οιεν έναλίων πόρων" 
κακώ5 τό μέλλον ίστορών. ώς γάρ Seòs 

455 ναών Ιδωκε κϋδο; Έλλησιν μάχη;, 
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War von Schiffstrümmern voll und von der Männer Mord. 
Mit Toten füllten Küsten, Klippen füllten sich. 
Wild flieht, wie's kommt, ein jedes Schiff und rudert los, 
Soviel noch übrig war von unsrer Heeresmacht. 
Die - wie beim Thunfisch- oder andrer Fische Fang -
Mit Ruderstücken, Splittern von der Schiffe Wrack 
Schlugen und spießten sie, und Weheruf zugleich 
Und Jammerschrei umfing die salzge Meeresflut, 
Bis dann der Nacht, der dunklen, Aug ein Ende schuf. 
Der Leiden Fülle - auch nicht, wenn der Tage zehn 
In einer Reih ich sprach' - erzählt' ich völlig dir. 
Denn wisse wohl, daß niemals noch an einem Tag 
Solch eine zahllos große Menge Menschen starb. 

At Weh, weh, des Unheils Sturmflut brach herein mit Macht 
Auf Perser und auf der Barbaren ganzen Stamm! 

Bo Damit du's weißt : noch nicht die Hälfte ist's der Not. 
So hart kam über sie des Leidens Wehgeschick, 
Daß es das vorher zwiefach lastend überwog. 

At Und welch Verhängnis war noch grausiger als dies? 
Sag an, welch Wehgeschick du meinst, das unser Heer 
Ankam, an Unheil lastender und schwerer noch? 

Bo Die von den Persern in der Vollkraft ihres Leibs, 
An Geist die Besten waren, adligsten Geblüts, 
Dem Großherrn selbst in Treu als erste stets erprobt : 
Die starben schmachvoll einen höchst ruhmlosen Tod. 

At O weh mir Armen ! Freunde, solchen Unheils Not ! 
Was für ein Tod hat jene - sag mir's ! - fortgerafft? 

Bo Ein Eiland liegt dort nah vor Salamis' Strandgebiet, 
Klein, schlecht zum Landen, wo der reigenfrohe Fuß 
Des Pan einhertritt auf umwogter Küste Land. 
Dorthin entsandt' er sie, daß, wenn durchs Perserheer 
Geschlagne Feinde sich zur Insel retteten, 
Sie leichten Kampfes töten der Hellenen Schar, 
Doch Freunde retten könnten aus der Salzflut Strom. 
Schlecht sah er, was nun kam, voraus. Denn als ein Gott 
Im Flottenkampf Ruhm den Hellenen gab und Sieg : 
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α ϋ θ η μερών φράξαντες εύχάλκοις δέμα? 
όπλοισι ν α ώ ν έ ξ έ δ ρ ω σ κ ο ν άμφΐ δέ 
κυκλοΰντο π δ σ α ν νήσον, ώ σ τ ' άμηχανείν 
δ π ο ι τ ρ ά π ο ι ν τ ο . ττολλά μέν y à p έκ χερών 

46ο πέτροισιν ήράσσοντο, τοξικής τ ' δττο 
3 ώ μ ι γ γ ο ς i o l προσπίτνοντες ώ λ λ υ σ α ν , 
τέλος δ' έφορμη3έντες έξ ένός póSou 
τταίουσι κρεοκοποΰσι δ υ σ τ ή ν ω ν μέλη, 
εως α π ά ν τ ω ν έξαπέφθειραν ß lov. 

465 2ερξη? δ' άνφμωξεν κακών όρων β ά 3 ο ς · 
έδραν γ α ρ είχε π α ν τ ό ς ε υ α γ ή στρατού, 
ύ ψ η λ ό ν δ χ 3 ο ν ά γ χ ι π ε λ α γ ί α ς άλός· 
ρ ή ξ α ; δέ π έ π λ ο υ ς κάνακωκύσας λ ι γ ύ , 
ττε3ω π α ρ α γ γ ε ί λ α ς άφαρ στρατεύματι , 

47° Ιησ* άκόσμω ξύν φυγή. τοιάνδε σοι 

πρός τ ή π ά ρ ο ι 3 ε σνμφοράν π ά ρ α στένειν. 

" Α τ ώ σ τ υ γ ν έ δαϊμον, ώς άρ' έψευσας φρενών 
Πέρσα?· πικράν δέ π α ι ς έμός τ ι μ ω ρ ί α ν 
κλεινών Ά 3 η ν ώ ν ηυρε, κούκ άπήρκεσαν 

475 οϋς πρόσ3ε Μ α ρ α δ ώ ν β α ρ β ά ρ ω ν ά π ώ λ ε σ ε ν 
ών Α ν τ ί π ο ι ν α π α ϊ ς έμός πράξειν δοκών 
τοσόνδε πλή·9ος π η μ ά τ ω ν έπέσττασεν. 
σ υ δ' είπέ ν α ώ ν αϊ πεφεύγασιν μόρον, 
π ο υ τ ά σ δ ' έλειπες· ο Ι σ 3 α σημήναι τ ο ρ ώ ς ; 

48ο Ά γ ναών δέ τ α γ ο ί τ ώ ν λελειμμένων σύδην 

κατ' οϋρον ούκ εύκασμον αίρονται φυγήν. 
σ τ ρ α τ ό ; δ' ό λ ο ι π ό ; έν t e Β ο ι ω τ ώ ν χδον'ι 
δ ι ώ λ λ υ θ ' , o l μέν άμφΐ κρηναϊον γ ά ν ο ς 
δίψΐ] πονούντες, ot δ' Οπ' ά σ 3 μ α τ ο ς κενοί 

485 διεκπερώμεν ες τε Φωκέων χ 3 ά ν α 

καΐ Δ ω ρ ί δ ' α ί α ν Μ η λ ι ά τε κόλπον, ου 
Σπερχειός δρδει πεδίον εύμενεΐ π ο τ ώ ' 
κάντεϋ3εν ή μας γ η ? Ά χ α ι ί δ ο ς πέδον 
καΐ Θεσσαλών πόλεις ύπεσπανισμένους 

490 βοράς έδέξαντ'· I v S a δή πλείστοι 3 ά ν ο ν 

δίψει τε λ ιμω τ ' · άμφότερα γ ά ρ ήν τάδε. 
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Am selben Tage noch, gehüllt in Erz den Leib 
Und Waffen, sprangen sie vom Schiff, umschlossen drauf 
Im Kreis die ganze Insel, daß kein Ausweg war, 
Wohin entfliehn. Nun wurden jene massenhaft 
Mit Steinen überschüttet, von des Bogens Strang 
Geschnellte Pfeile brachten schwirrend ihnen Tod. 
Zum Schluß losbrechend dann in einem Angriffssturm, 
Zerhaun sie, metzeln die Unselgen Glied um Glied, 
Bis aller Leben sie von Grund aus ausgetilgt. 
Xerxes stöhnt' auf, als er den Abgrund sah des Leids; 
Hatt' er den Thron doch mit dem Blick aufs ganze Heer 
Auf hohem Hügel nah der salzgen Flut des Meers. 
Er reißt sein Kleid durch, jammert laut mit schrillem Schrei, 
Und als des Fußvolks Heer er Weisung rasch getan, 
Stürzt er auf planlos wilde Flucht. So war's, was du 
Zu früherm noch als Wehgeschick beseufzen magst. 

At O finstrer Dämon, wie doch täuschtest du den Sinn 
Der Perser! Bitter war die Rache, die mein Sohn 
Fand bei Athen, der stolzen Stadt. War's nicht genug, 
Was vormals Marathon an Barbaren niederschlug? 
Hierfür Tribut zu fordern, hatte vor mein Sohn, 
Und solche Last von Leid und Not lud er uns auf! 
Doch sag: die Schiffe, die dem Untergang entflohn, 
W o ließest du sie? Weißt du klar es darzutun? 

Bo Der Schiffe Führer, der verschonten, ungestüm, 
Wie Wind weht, regellos ergreifen sie die Flucht. 
Was blieb vom Heer, verfiel in der Boioter Land 
Dem Untergang. Ein Teil - an einer Quelle Glanz 
Verschmachtet durstend; wir - von Atemnot erschöpft -
Wir schleppten uns hindurch bis ins Phokaierland, 
Bis Doris weiter, dann zur Malierbucht, wo der 
Spercheios tränkt die Ebne mit wohltätger Flut. 
Von dort nahm uns des Lands Achaia ebne Flur 
Und der Thessalier Städte nahmen uns, entblößt 
Von Nahrung, auf. So starben viele, viele dort 
Vor Durst und Hunger; beides gab es da vereint. 
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Μαγνητικήν δέ γαϊαν ε; τε Μακεδόνων 
χώραν άφικόμεσ3', έπ' Άξιου πόρον 
Βόλβη? 3' ελειον δόνσκα Πάγγαιόν τ ' όρο;, 

495 ' Ηδωνίδ' αίαν· νυκτΐ δ' έν ταύτη 3εό; 
χειμών' άωρον ώρσε, πήγνυσιν δέ παν 
£έε3ρον άγνοΟ Στρυμόνο;. 3εού; δέ Tis 
t ò πρίν νομίμων ούδαμοϋ τότ ' ηύχετο 
λιταϊσι, γαϊαν ούρανόν τε προσκυνών. 

500 έπεί δέ πολλά 3εοκλυτών Ιπαύσατο 
στρατό;, περά κρυσταλλοπήγα διά πόρον. 
χώστίζ μέν ήμών πρίν σκεδασ3ήναι 3εο0 
άκτίνα; ώρμή3η, σεσωμένο; κυρεΐ. 
φλέγων yàp αύγαϊ; λαμπρό; ήλίου κύκλο; 

505 μέσον πόρον διήκε 3ερμαίνων φλογί" 
πϊπτον δ' έπ' άλλήλοισιν ευτυχή; δέ τοι 
όστι; τάχιστα πνεΰμ' άπέρρηξεν βίου. 
όσοι δέ λοιποί κάτυχον σωτηρία;, 
Θρήκην περάσαντε; μόγι; ττολλω πόνω 

510 ήκουσιν έκφυγόντε;, ού πολλοί τινε;, 
έφ' έστιοϋχον γαϊαν - ώ; στένειν πόλιν 
Περσών, ττο3ουσαν φιλτάτην ήβην χ3ονό;. 
ταΟτ' έστ' άλη3ή· πολλά δ' έκλείπω λέγων 
κακών à Πέρσα; έγκατέσκηψεν 3εό;. 

515 Χο ώ δυσπόνητε δαιμον, ώ; άγαν βαρύ; 
ποδοίν ένήλου παντί Περσικώ γένει. 

"Ατ οί 'γώ τάλαινα διαπεπραγμένου στρατού" 
ώ νυκτό; όψι; έμφανή; ένυπνίων, 
ώ; κάρτα μοι σαφώ; έδήλωσα; κακά. 

520 ύμεί; δέ φαύλω; αύτ' άγαν έκρίνατε. 
όμω; δ', έπειδή τηδ' έκύρωσεν φάτι; 
ύμών, 3εοΐ; μέν πρώτον εΰξασ3αι 3έλω -

επειτα Γη τε καί ç S i t o ï ; δωρήματα 
ήξω λαβοϋσα πέλανον έξ οίκων έμών· 

525 έπίσταμαι μέν ώ; έπ' έξειργασμένοι;, 
άλλ' έ; τό λοιπόν εϊ τ ι δή λώον πέλοι. 
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Ins Land Magnesia und in Makedoniens 
Gebiet gelangten wir zur Furt des Axios, 
Zu Bolbes sumpfigem Röhricht, zum Pangaiosberg, 
Edonischem Gebiet. Die Nacht war's, als ein Gott 
Vorzeitigen Winter sandt' und ganz erstarren ließ 
Die Flut des heiligen Strymon. Wer an Götter da 
Zuvor niemals geglaubt, nun fleht' er im Gebet 
Voll Inbrunst, lag vor Erd und Himmel auf den Knien. 
Doch als die Götter laut zu rufen aufgehört 
Das Heer, da schreitet's über eiserstarrte Bahn. 
Und wer von uns, eh rings entbrennen ließ der Gott 
Die Strahlen, aufgebrochen, fand gerettet sich. 
Sengenden Strahls ja schmolz der Sonne Feuerkreis 
Mitten die Bahn dann durch, sie hitzend mit der Glut. 
Da stürzten alle aufeinander; glücklich war, 
Wer möglichst schnell des Lebens Atem ausgehaucht. 
Die übrig noch und glücklich Rettung dort erlangt, 
Durchquerten Thrakien unter Müh und großer Not. 
Und kommen, jetzt entflohen - einige wenge sind's -
Zum Herd des Heimatlands. Nun stöhnt die Perserstadt 
In Trauer um die teure Jugend ihres Lands. -
Dies ist die Wahrheit; viel ließ ich erzählend aus 
Vom Leid, das auf die Perser schmetternd warfein Gott. 

B o t e ab 

Chf O qualenreicher Dämon, wie du allzuhart 
Mit beiden Pranken ansprangst Persiens ganzes Volk! 

At O weh mir Armen! Ganz dahingewürgt das Heer! 
O Nachtgesicht, so leibhaft mir in Schlafes Traum, 
Wie furchtbar klar hast du das Unheil offenbart ! 
Doch ihr gabt schlecht mir Deutung, ach, nur allzu schlecht! 
Gleichwohl, dieweil ja darin rechte Weisung kam 
Von euch: will ich den Göttern erst mich betend nahn, 
Danach der Erd' und den Gestorbnen als Geschenk 
Trag ich rückkehrend Opferkuchen aus dem Haus. 
Ich weiß: es ist ein Opfer nach geschehnerTat; 
Doch bring ich's, daß das Künftge sich zum Bessern fügt. 
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ϋ μ ά ς δέ χ ρ ή ' π ί τ ο ί σ δ ε τ ο ί ς π ε π ρ α γ μ έ ν ο ι ς 

π ι σ τ ο ϊ σ ι π ι σ τ ά ξ υ μ φ έ ρ ε ι υ β ο υ λ ε ύ μ α τ α · 

κ α ΐ π α ϊ δ ' , έ ά ν π ε ρ δ ε ΰ ρ ' έ μ ο ϋ π ρ ό σ δ ε ν μ ό λ η , 

530 π α ρ η γ ο ρ ε ί τ ε κ α ΐ π ρ ο π έ μ π ε τ ' ές δ ό μ ο υ ς , 

μ ή κα( τ ι π ρ ό ς κ α κ ο ΐ σ ι π ρ ο σ δ ή τ α ι κ α κ ό ν . 

Χ ο ώ ΖεΟ β α σ ι λ ε ϋ , ν ϋ ν γ ά ρ Π ε ρ σ ώ ν an 

τ ω ν μ ε γ α λ α ΰ χ ω ν κ α ΐ π ο λ υ ά ν δ ρ ω ν 

σ τ ρ α τ ι ά ν ό λ έ σ α ς 

535 ά σ τ υ τ ό Σ ο ύ σ ω ν ή δ ' Ά γ β α τ ά ν ω ν 

π έ ν 3 ε ι δ ν ο φ ε ρ ω κ α τ έ κ ρ υ ψ α ς • 

π ο λ λ α Ι δ ' ά π α λ α ϊ ς χ ε ρ σ ί κ α λ ύ π τ ρ α ς 

κ α τ ε ρ ε ι κ ό μ ε ν α ι 

δ ι α μ υ δ α λ έ ο υ ς δ ά κ ρ υ σ ι ν κ ό λ π ο υ ς 

540 τ έ γ γ ο υ σ ' , ά λ γ ο υ ς μ ε τ έ χ ο υ σ α ι . 

α ϊ δ ' ά β ρ ό γ ο ο ι Π ε ρ σ ί δ ε ς ά ν δ ρ ώ ν 

π ο 3 έ ο υ σ α ι Ι δ ε ϊ ν ά ρ τ ι ^ υ γ ί α ν , 

λ έ κ τ ρ ω ν τ* ε ύ ν ά ς ά β ρ ο χ ί τ ω ν α ς , 

χ λ ι δ α ν ή ς ή β η ς τ έ ρ ψ ι ν , ά φ ε ΐ σ α ι , 

545 π ε ν 3 ο ϋ σ ι γ ό ο ι ς ά κ ο ρ ε σ τ ο τ ά τ ο ι ς . . 

κ ά γ ώ δ έ μ ό ρ ο ν τ ω ν ο ί χ ο μ έ ν ω ν 

α ί ρ ω δ ο κ ί μ ω ς π ο λ υ π ε ν 3 η . stasimon I 

Str. ι 

ν ϋ ν γ ά ρ π ρ ό π α σ α μέν σ τ έ ν ε ι 2 ia 

γ α ΐ ' Ά σ ί ς έ κ κ ε ν ο υ μ έ ν α · 2 i a 

550 Ξ έ ρ ξ η ς μέν δ γ α γ ε ν , π ο π ο ί , 2 i a 

5 έ ρ ξ η ς δ ' ά π ώ λ ε σ ε ν , τ ο τ ο ϊ , 2 i a 

2 έ ρ ξ η ς δέ π ά ν τ ' έ π έ σ π ε δ υ σ φ ρ ό ν ω ς sp 2 ¡a 

β α ρ ί δ ε σ σ ι π ο ν τ ί α ι ς . cr ia 

τ ί π τ ε Δ α ρ ε ί ο ς μέν ο ύ - c r ia 

555 τ ω τ ό τ ' ά β λ α β ή ς έ π η ν c r i a 

τ ό ξ α ρ χ ο ς π ο λ ι ή τ α ι ς , pher 

Σ ο υ σ ί δ ο ς φ ί λ ο ς ά κ τ ω ρ ; - pher 
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Ihr aber müßt bei solchem allen, was geschehn, 
Getreuen treu zur Seite stehn mit eurem Rat. 
Und meinem Sohn, sofern er hier vor mir erscheint, 
Sprecht gütig zu und gebt ihm das Geleit ins Haus, 
Daß er nicht etwa zu dem Leid noch füg ein Leid! 

Atossa ab 

Ch O Zeus, höchster Herr, nun warfst du der Per-
ser Prunk und Pracht, ihrer Mannschaft Macht, 
Unser Heer in den Staub, 
Senktest Susa, die Stadt, und Agbatanas Burg 

In den Abgrund dunkler Betrübnis! 

Viel Frauen zerreißen mit zarter Hand 
Das Schleiergewand, 
Unterdes heiß tropfende Tränen die Brust 

Betaun in schmerzlicher Trauer. 

Zärtlich klagende Perserinnen, den Mann 
Sich sehnend zu sehn, junger Ehe Gespons, 
Lassen Lager und Bett, von Decken weich, 
Junger Wonne Bereich und Lust, beiseit, 
Jammern lautauf in Leid, unersättlichstem Leid. 
Auch ich hebe an, um der Tçten Los 

Nach Gebühr voll Trauer zu klagen. 

Nun stöhnt ganz Asias Erde auf, 
Die Erd, all ihrer Männer bar. 
Xerxes, der führte sie - o - oi! 
Xerxes zum Tçde sie - o - oi ! 
Xerxes vertraute alles unbedacht 
Meerfahrzeugen an im Krieg. 
Warum hat Dareios so 
Unantastbar einst beherrscht 
Bogenstark seine Bürger, 
Susas Freund und Betreuer? 
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πεζούς τε καΐ θ α λ α σ σ ί ο υ ς Ant. ι 

λ ι ν ό π τ ε ρ ο ι κ υ α ν ώ π ι δ ε ς 

νάες μέν ά γ α γ ο ν , π ο π ο ϊ , 

νδες δ* ά π ώ λ ε σ α ν , τ ο τ ο ϊ , 

υ αε ί ττανωλέ3ροισ ιν έμβολα ! ; . 

δ ι ά δ ' Ί α ό ν ω ν χέρας. 

t u t S q δ ' έκφυγεϊν ά ν α κ τ ' 

α υ τ ό ν ώς άκούομεν 

Θρήκης ά μ πεδιήρεις 

δυσχ ίμους τε κελεύ$ους. = 

τ ο ί δ ' ά ρ α π ρ ω τ ο μ ό ρ ο ι ο , φεΟ, 

Str. 2 
3 da A 

ληφθέντες ττρός ά ν ά γ κ α ς , ήέ, 3 da A 

άκτάς άμφΐ Κυχρείας, όδ , 3 da A 

σ τ έ μ β ο ν τ α Γ στένε καΐ δακνά - gl 

j o u , β α ρ ύ δ* ά μ β ό α σ ο ν eh ba 

ούράν ι ' ά χ η , όδ , ia A 

τεϊνε δέ δ υ σ β ά υ κ τ ο υ eh ba 

β ο δ τ ι ν τ ά λ α ι ν α υ αύδάν . - δ ba 

γ ν α π τ ό μ ε ν ο ι δ ' άλΐ δεινφ, φευ, Ant. 2 

σ κ ύ λ λ ο ν τ α ι πρός ά ν α υ δ ω ν , ήέ , 

π α ί δ ω ν τδς Α μ ι ά ν τ ο υ , ό ά . 

ττενδεί δ ' ά ν δ ρ α δόμος στερη-

θε ί ; , τοκέης δ ' άπα ιδες 

δ α ι μ ό ν ι ' ά χ η , όδ , 

δυρόμενοι γέροντες 

τ ό π ά ν δή κ λ ύ ο υ σ ι ν ά λ γ ο ς . = 

Str. 3 
τ ο ί δ ' ά ν ά γ δ ν Ά σ ί α ν δήν 3 da 

οϋκέτι π ε ρ σ ο ν ο μ ο ϋ ν τ α ι , 3 da 

ο ϋ δ ' I t i δασμοφοροΟσιν 3 da 

δ ε σ π ο σ ύ ν ο ι σ ι ν ά ν ά γ κ α ι ς , 3 da 

ο ύ δ ' ές γ δ ν π ρ ο π ί τ ν ο ν τ ε ς 3 da 

ά γ ο ν τ α ι · β α σ ι λ ε ί α 3 da 

γ α ρ δ ι ό λ ω λ ε ν Ισχύς. - eh ba 
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Das Fußvolk und das Seemannsvolk : 
Linnenbeflügelt, mit dunklem Bord: 
Langschiffe führten es - o - oi! 
Langschiffe todwärts es - o - oi ! 
Langschiffe, todgeweiht durch Schnabelstoß, 
Durch der Ionier starken Arm. 
Nur mit Müh entrann der Herr 
Selber - wie wir's just gehört -
Drang durch Thrakiens flaches, 
Sturmdurchtobtes Gefild vor. 

Die aber, früheste Opfer - hu! 
Die das Schicksal erfaßte: - wehweh! 
Ums Gestade Kychreias - o ah! 
Treiben sie! Darum seufz' und ver-
zehr dich, laut laß erschallen 
Zum Himmel den Schrei: - o ah! 
Raum gib dem jammerreichen, 
Wehklagenden Ton des Unheils ! 

Gräßlich zerwalkt von dem Wasser - hu! 
Wurden Fraß sie der stummen - weh weh ! 
Brut der heiligen Meerflut! - o ah! 
Traur hegt, missend den Herren, das 
Haus; und die Eltern, sohnlos, 
Gram, grausiges Weh - o ah! 
Klagend im Greisenalter, 
Erfahren nun ganz das Herzleid. 

Asiens Völker - wie Brauch war -
Fçlgen nicht Persergesetz mehr, 
Zahlen nicht Zinsen noch Zoll mehr 
Auf der Herrscher Gebot hin, 
Werfen sich nicht auf das Erdreich 
Demutsvoll, da dem Großherm 
Ganz die Gewalt dahinsank. 
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ούδ' Ιτι γλώσσα βροτοϊσιν Ant. 3 
Év φυλακαΐζ ' λέλυται γάρ 
λαός έλεύ-δερα βά^ειν, 
ώ ; έλύθη juyòv άλκδζ. 

595 αίμαχβεϊσα 8' δρουραυ 
Αίαντοζ περικλύστα 
νδσο; εχει τα Περσών. = 

" Α τ ο σ σ α 

φίλοι, κακών μέν όστις Ιμττειρο; κυρεϊ, 
ίττίστ errai, βροτοϊσιν ώ;, όταν κλύδων 

6οο κακών έπέλ3η, πάντα δειμαίνειν φιλεϊ-

δταν δ' ό δαίμων εύροή, πεποιθέναι 
τόν carròv atèv άνεμον ούριείν τύχη;, 
ίμοί γάρ ήδη πάντα μέν φόβου πλέα 
tv δμμασιν τάνταία φαίνεται 3εών, 

605 βοςί δ' έν ώσί κέλαδος ού παιώνιο;. 
Tota κακών εκττληξίζ έκφοβε! φρένα;, 
τοιγάρ κέλευθον τήνδ* άνευ τ" όχημάτων 
χλιδή; τε τη; ττάροιθεν έκ δόμων πάλιν 
εστειλα, παιδό; πατρί πρευμενεί; X°à; 

6ιο φέρουσ', άπερ νεκροΐσι μειλικτήρια, 
βοόΐ τ ' άφ' άγνή; λευκόν εύποτον γάλα, 
τη; τ ' άνθεμουργοΰ στάγμα, παμφαέ; μέλι, 
λιβάσιν ϋδρηλαΐ; παρθένου πηγή; μέτα, 
άκήρατόν τε μητρό; άγρία; άπο 

6ΐ5 ποτόν, παλαιά; άμπέλου γάνο; τόδε-

τή; τ ' αΙέν ίν φύλλοισι θαλλούση; βίον 
ξανθή; έλαία; καρπό; εύώδη; πάρα, 
άνθη τε πλεκτά, παμφόρου γαία; τέκνα, 
άλλ', ώ φίλοι, χοαϊσι ταϊσδε νερτέρων 

620 ύμνου; έπευφημεϊτε, τόν τε δαίμονα 
Δαρεϊον άνακαλεΐσθε, γαπότου; δ' έγώ 
τιμά; προπέμψω τάσδε νερτέροι; θεοί;. 
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Nicht ist die Zunge der Menschheit 
Fürder bewacht; denn gelöst ist, 
Freihin zu schwatzen, des Volks Mund, 
Da ja gelöst ward der Macht Joch ! 
Blutgetränkten Gefilds birgt 
Aias' wogenumtostes 
Eiland das Heil der Perser. 

A t o s s a 
zu F u ß aus d e m Pa la s t , o h n e S c h m u c k 

D i e n e r i n n e n m i t O p f e r s p e n d e n 

Ihr Freunde, wer im Unheil wohl erfahren ist, 
Der weiß, daß, wenn den Sterblichen die Flut 
Des Unheils trifft, vor allem er zu bangen pflegt ; 
Und wenn ein Schicksal gut abläuft, daß er vertraut, 
Derselbe giinstge Schicksalswind werd immer wehn. 
So schwebt auch mir nun alles schon als schreckensvoll 
Vor Augen, was von Göttern mir entgegenkommt, 
Und hallt im Ohr als Lärmgetös - nicht Heilsgesang. 
Derart macht Unheils Schrecken angstvoll mein Gemüt. 
Drum kam ich meinen Weg nicht auf des Wagens Thron, 
Nicht in dem Prunk von vorhin aus dem Haus hierher 
Zurück, dem Vater meines Sohns der Spende Gruß 
Zu bringen, wie sie Toten als Sühnopfer dient : 
Von heiliger Kuh die weiße, labendsüße Milch, 
Der Blütensaugerin Seim, glänzenden Honigs Gold, 
Des klaren Wassers Naß aus jungfräulichem Quell 
Und ungemischt, wie ihn die wilde Mutter bringt, 
Uralten, edlen Weinstocks köstliches Gewächs ; 
Der in des Laubes immergrünem Leben blüht, 
Des Ölbaums gelbe Frucht, die duftende, ist hier; 
Blumen im Kranz auch, der Allmutter Erd entblüht. 
Drum, Freunde, stimmt zur Spende für die Toten hier 
Nun fromme Lieder an und ruft die Gottheit des 
Dareios uns herauf; der Erd indes zum Trank 
Bring ich den Guß den unterirdschen Göttern dar. 



48 Π έ ρ σ α ι 

Χ ο β α σ ί λ ε ι α γ ύ ν α ι , π ρ έ σ β ο ; Π έ ρ σ α ι ; , an 

σ ύ τ ε π έ μ π ε χ ο ά ; 3 α λ ά μ ο υ ; υ π ό γ η ; , 

625 ή μ ε ϊ ί ύ μ ν ο ι ; α ! τ η σ ό μ ε 3 α 

φ 3 ι μ έ ν ω ν π ο μ π ο ύ ; 

ε υ φ ρ ο ν α ; ε ί ν α ι κ α τ ά y a f a ; . 

ά λ λ ά , χ δ ό ν ι ο ι δ α ί μ ο ν ε ; ά γ ν ο ί , 

Γ ή τ ε κα ΐ Έ ρ μ η β α σ ι λ ε Ο τ ' έ νέρων, 

630 π έ μ ψ α τ ' ?νερ·9εν ψ υ χ ή ν è; φ ώ ; -

εί γ ά ρ τ ι κ α κ ώ ν ά κ ο ; ο ί δ ε π λ έ ο ν , 

μ ό ν ο ; α ν 5 ρ ή ν ω ν π έ ρ α ; ε ϊ π ο ι . Stasimon I I 

Str. ι 

ή ¡i" ά ίε ι μ ο υ μ α κ α ρ ί - 2 eh 

τ α ; Ι σ ο δ α ί μ ω ν β α σ ι λ ε ύ ; 2 eh 

β ά ρ β α ρ α σ α φ η ν ή reiz 

635 Ι έ ν τ ο ; τ ά π α ν α ί ο λ ' α ϊ - gl 

α ν ή 5 0 σ 3 ρ ο α β ά γ μ α τ α ; gl 

π α ν τ ά λ α ν ' δ χ η tr 

δ ι α β ο ά σ ω . tr 

νέρ3εν δ ρ α κλύε ι μ ο υ ; - Eher 

ά λ λ ά σ ύ μο ι , Γ δ τ ε κα ΐ ά λ - Ant. 1 

640 λ ο ι χ $ ο ν ί ω ν ά γ ε μ ό ν ε ; , 

δ α ί μ ο ν α μ ε γ α υ χ ή 

Ι ό ν τ ' α ΐ ν έ σ α τ ' Ι κ δ ό μ ω ν , 

Π ε ρ σ δ ν Σ ο υ σ ι γ ε ν η 3 ε ό ν · 

π έ μ π ε τ ε δ* δ ν ω 

645 ο ΐ ° ν ο ύ π ω 

Π ε ρ σ ί ; α Γ έκάλυψεν . = 
Str. 2 

ή φ ί λ ο ; ά νήρ , φ ί λ ο ; δ - 2 eh 

χ 3 ο ; · φ ί λ α y à p κέκευδεν ή 3 η . hipp 

Ά ι δ ω ν ε ύ ; δ ' ά ν α π ο μ - 2 ¡o 

650 π ό ; άν ί ε ι Ά ι δ ω ν ε ύ ; 2 ίο 

ο ί ο ν ά ν ά κ τ ο ρ α Δ α ρ ι δ ν α . ήέ . - A l c i o A 

ο ύ δ έ γ α ρ ά ν δ ρ α ; π ο τ * ά π ώ λ - Ant. 2 

λ υ π ο λ ε μ ο φ δ ό ρ ο ι σ ι ν errat;, 
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Ch Frau Königin, Hoheit des Perserlands, 
Sende du nun den Guß in der Erde Gemach, 
Indes wir in frommen Gesängen erflehn 
Ein gnädig Geleit 

Von den Führern der Toten im Hades ! 
Der Unterwelt Götter, ihr heiligen, hört: 
Du, Erde, du, Hermes, du, Totenfürst, 
O sendet von drunten die Seele zum Licht ! 
Wenn fürs Unheil er noch Heilung weiß, 

Tut er nur das Ende des Leids kund! 

Ob er uns hört, er, unser hoch-
seliger, Gott ähnlicher Herr, 
Wie heimischen Laut wir 
Ihm zusenden in mannigfach 
Schmerzvoll klagender Sprache Klang? 
All des Jammers Leid 
Will ich hinabschrein: 
Ob er unten mein Schrein hört? 

Heiße du mir, Erd und die sonst 
Führer der Lichtlçsen ihr seid, 
Den ruhmvollen Schutzgeist 
Heraufkommen aus Grabes Haus, 
Persiens susaentstammten Gott! 
Schickt den Mann empor, 
Wie noch keinen 
Persiens Erde geborgen ! 

Ljeb ist der Mann, teuer sein Grab, 
Weil j a in ihm ein teures Herz ruht. 
Herr des Hades, gib Geleit; 
Send herauf ihn, Herr des Hades, 
Ihn, der allein drunten Herr: Dareios! - Eh-e! 

Niemals sein Volk trieb er in Tod, 
Mordenden Kriegs Betörung folgend. 
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3 ε ο μ ή σ τ ω ρ δ ' έ κ ι κ λ ή -

6J5 σ κ έ τ ο Π έ ρ σ α ΐ ΐ , 3 ε ο μ ή σ τ ω ρ δ* 

ϋσκεν, έ π ε ί σ τ ρ α τ ό ν εύ τ τ ο δ ο ύ χ ε ι . ή έ . = 

Str. 3 

β α λ ή ν ά ρ χ α ϊ ο ζ β α λ ή ν , Ϊ 3 ' Ϊ 3 ' ΙκοΟ, 2 δ 

Ι λ 3 ' έπ' άκρον κ ό ρ υ μ β ο ν δ χ β ο υ , κ ρ ο κ ό β α - eh ia eh 

66ο τ τ τ ο ν π ο δ ό ς ε Ο μ α ρ ι ν ά ε ί ρ ω ν , β α σ ι λ ε ί - 3 eh 

ο υ τ ι ή ρ α ς φ ά λ α ρ ο ν π ι φ α ΰ σ κ ω ν . c r c h b a 

β ά σ κ ε π ά τ ε ρ άκακε Δ α ρ ι ά ν , ο ΐ . - 2 ia Α 

66J ό π ω ς κ α ι ν ά τ ε κ λ ύ η ς ν έ α τ ' σ χ η , Ant. 3 

δ έ σ π ο τ α δ ε σ π ο τ δ ν φ ά ν η 3 ι . Σ τ υ γ ί α 

γ ά ρ T i s i i r* ά χ λ ϋ ζ π ε π ό τ α τ α ι · ν ε ο λ α ί -

670 α γ α ρ ή δ η κ α τ ά π δ σ ' δ λ ω λ ε ν . 

β ά σ κ ε π ά τ ε ρ ά κ α κ ε Δ α ρ ι ά ν , ο ΐ . = 

Epod. 

α ί α ϊ a l a i · ia (Α) 

ώ π ο λ ύ κ λ α υ τ ε φ ί λ ο ι σ ι 3 α ν ώ ν , 4 da 

675 τ ( τ ά δ ε δ υ ν ά σ τ α δ υ ν ά σ τ α ia io 

π ε ρ ι σ σ ά δ ί δ υ μ α δ ί ζ γ ό ε δ ν ' ά μ ά ρ τ ι α 3 i a 

ττάσφ γςί τςιδ' ; 2 da (sp) 
έ ξ έ φ 3 ι ν τ α ι τ ρ ί σ κ α λ μ ο ι 4 d a (SP) 

680 ν α ε ζ ά ν α ε ; άναες. 3 da 

Ε ί δ ω λ ο ν Δ α ρ ε ί ο υ 

ώ π ι σ τ ά π ι σ τ ώ ν ή λ ι κ έ ; 3 ' ή β η ΐ ί μ ή ΐ 

Π έ ρ σ α ι γ ε ρ α ι ο ί , τ ί ν α ττόλ ΐ ζ π ο ν ε ϊ π ό ν ο ν ; 

σ τ έ ν ε ι , κ έ κ ο π τ α ι , κ α ΐ χ α ρ ά σ σ ε τ α ι π έ δ ο ν . 

λ ε ύ σ σ ω ν δ ' ά κ ο ι τ ι ν τ ή ν έ μ ή ν τ ά φ ο υ π έ λ α ς 

685 τ α ρ β ώ , χ ο ά ζ δ έ π ρ ε υ μ ε ν ή ; έ δ ε ξ ά μ η ν . 

ϋ μ ε ϊ ; δέ 3 ρ η ν ε ΐ τ ' έγγύς έστώντες τ ά φ ο υ 

κ α ΐ ψ υ χ α γ ω γ ο ϊ ζ ó p S i á j o v T 8 s γ ό ο ι ; 

ο ί κ τ ρ ώ ; κ α λ ε ϊ σ 3 έ μ ' · έ σ τ ί δ ' ο ύ κ ε ύ έ ξ ο δ ο ν 

ά λ λ ω ; τ ε π ά ν τ ω ; , χ ο ΐ κ α τ ά χ 3 ο ν ό ; 3 ε ο 1 
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Freund der Gottheit hieß das Volk 
Ihn der Perser; Freund der Gottheit 
War er, der trefflich geführt die Streitmacht. - Eh-e! 

Mein Fürst, altehrwürdger Fürst, komm, komm herauf! 
Steig zu der Krönung auf des Grabmals, heb im Saf-
ran deines Buntschuhs nun den Fuß, laß deiner Kö-
nigstiara güldnen Knauf uns auflohn! 
Nah, Vater, dich, gütiger, Darían! - oi! 

Auf d?ß jüngstes du nun hörst, neuestes Leid. 
Herrscher der Herrschenden, erscheine! Denn des Styx 
Düsteres Nachtgraun überkam uns: unsre Jung-
mannschaft sank all in des Todes Abgrund. 
Nah, Vater, dich, gütiger, Darian! - oi! 

Achach, achach; 
Oh, vielbeweint von den Freunden im Tod, 
Warum, o mein Fürst, mein Gebieter, 
Traf maßlos solcher Verlust, solch Leid, gehäuft auf Leid, 
All dein Land hier? 
Ganz sind hin die Dreirudrer-
schifFe: sind kein Schiff, ein - Nichts nun! 

Geist des Dareios 
s t e i g t a u f 

Der Treuen Treuste, Freunde meiner Jugendzeit, 
Ihr Persergreise, was bedrängt die Stadt für Not? 
Von Schrei und Schlag und Stampfen stöhnt des Erdreichs 

[Grund. 
Und schau ich, die mir Gattin war, dem Grabmal nah, 
So schaudr' ich, nahm den Weihguß gleich ich gnädig an. 
Und ihr, ihr wehklagt, nahe aufgestellt der Gruft, 
Und zur Beschwörung hebend euren Klageton, 
Ruft ihr mich jammernd. Doch nicht leicht geht man her-
Zumal da in der Unterwelt die Götter ja [auf, 
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69° λ α β ε ί ν άμεΐνου; είσίν ή μεδιέναι. 

ό μ ω ; 6* έκείνοις έκδυναστεύσαζ έ γ ώ 

ήκω. τάχυνε δ' , cos ά μ ε μ π τ ο ; ώ χ ρ ό ν ο υ -

τ( έστι Πέρσαι ; νεοχμόν ίμβρι3ές κακόν; 

Xopôç 
Str. 

σέβομαι μέν ττροσιδέσδαι, 2 ίο 

6ρ5 σέβομαι δ' ά ν τ ί α λέξαι 2 ίο 

σέ$εν ά ρ χ α ί ω περί τάρβει. - par 
Δ α ά λ λ ' έπεί κ ά τ ω 3 ε ν ή λ 3 ο ν σοϊζ γ ό ο ι ; 4 " 

[πεπεισμένο;, 

μή τι μακιστηρα μ03ον, ά λ λ α σύντομον λ έ γ ω ν 

είπέ καΐ πέραινε π ά ν τ α , τ η ν έμήν α Ι δ ώ μεδείζ. 
700 Χ ο δίομαι μέν χ σ ρ ( σ α σ 3 α ι , Ant. 

δίομαι δ' ά ν τ ί α <ράσ·3αι, 
λ έ ξ α ; δύσλεκτα φ(λοισιν. = 

Δ α άλλ" έπεί δέο; π α λ α ι ό ν σ ο Ι φρενών ά ν δ ί σ τ α τ α ι , 

τ ω ν έμών λέκτρων γεραιά ξύννομ', ευγενές γ ύ ν α ι , 
705 κ λ α υ μ ά τ ω ν λ ή ξ α σ α τώνδε καΐ γ ό ω ν σαφές τΐ μοι 

λέξον. ά ν θ ρ ώ π ε ι α δ' άν τοι π ή μ α τ ' &ν τ ύ χ ο ι βροτοΐς. 

π ο λ λ ά μέν γ ά ρ ίκ 3αλάσση5, π ο λ λ ά δ' έκ χέρσου κακά 

γ ί γ ν ε τ α ι 3 ν η τ ο ϊ ; , ό μάσσων β ί ο τ ο ; ή ν τ α $ ή π ρ ό σ ω . 

" Α τ ώ βροτών π ά ν τ ω ν ύ π ε ρ σ χ ώ ν δλβον ευτυχεί ττότμω, 

7 io d>s, εω; τ* ελευσσε; α ϋ γ ά ; ή λ ί ο υ , ^ η λ ω τ ό ; ώ ν 

βίοτον εύαΙωνα Πέρσαι; ώ ; 3 ε ό ; δ ι ή γ α γ ε ; , 

νυν τέ σε ^ η λ ώ δανόντα, π ρ ί ν κακών Ιδείν βά·9ο; · 

πάντα γάρ, Δαρεϊ', άκούσ-η μϋδον έν βραχεί χρόνω • 



Perser 53 

Zu fassen mehr geneigt als loszulassen sind. 
Gleichwohl, da ich bei jenen Herrscher ward, kam ich 
Herauf. Sag schnell, daß Säumen mir nicht Tadel bringt: 
Was drückt die Perser für ein jüngst entstandnes Leid? 

C h o r 
a u f den K n i e n 

Kann vor Scheu nicht zu dir aufsehn 
Noch zur Antwçrt vor dir aufstehn, 
Denn von früher bannt mich die Ehrfurcht. 

Da Nun, da ich von unten herkam, deinem Schrei getreu und 
[Ruf, 

Nicht mit langgedehnter Rede, sondern kurzgeschnittnen 
[Worts 

Sprich und führ zu Ende alles, und die Scheu vor mir gib 
Ch Kann vor Furcht nicht dir willfahren [preis! 

Noch vor Furcht dir offenbaren, 
Was zu sagen schwer ist vor Freunden. 

Da Da denn Furcht, alteingewurzelt, deinen Sinn umklammert 
w e n d e t s ich zu A t o s s a [ h ä l t : 

Die mein Lager teilt' und Leben, greise, hochgeborne Frau, 
Mach dem Klagen du ein Ende und Gestöhn, und sage mir 
Klar Bescheid! Als Mensch zu leiden, ist einmal der Men-

[schen Los. 
Vielfach ja kommt aus dem Meere, vielfach aus der Erde 

[Leid 
Auf die Todgeweihten, dehnt ihr Lebenslauf zu lang sich 

[aus. 
At Der du aus dem Menschenvolke hobst zu höchstem Glück 

[dein Los 
Und, solang der Sonne Strahlen du geschaut, beneidenswert 
Seigen Daseins Leben führtest, wie ein Gott den Persern 

schienst : 
Nun nenn Glück ich, daß du starbest, eh des Leids Abgrund 

[du sahst. 
Denn daß alles du, Dareios, hörst in eines Atems Zug: 
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δ ι α π ε π ό ρ . 9 η τ α ι τ ά Π ε ρ σ ώ ν π ρ ά γ μ α 9 ' , ώ ; ε ί π ε ί ν 

[ W o ; . 

715 Δ α τ ί ν ι τ ρ ό π ω ; λ ο ι μ ο ΰ τ ι ; ήλ-δε σ κ η π τ ό ; ή σ τ ά σ ι ; π ό λ ε ι ; 

" Α τ ο ϋ δ α μ ώ ; , ά λ λ ' ά μ φ ' ' Α θ ή ν α ς ττδζ κ α τ έ φ 3 α ρ τ α ι σ τ ρ α -

[TÓS. 

Δ α T Í ; δ* έ μ ώ ν ΙκεΤσε π α ί δ ω ν έ σ τ ρ α τ η λ ά τ ε ι ; φ ρ ά σ ο ν . 

" Α τ S o ú p i o s Ι έ ρ ξ η ; , κ ε ν ώ σ α ; π δ σ α ν η π ε ί ρ ο υ π λ ά κ α . 

Δ α π ε ^ ό ζ ή ν α ύ τ η ; δέ π ε ϊ ρ α ν τ ή ν δ " έ μ ώ ρ α ν ε ν τ ά λ α ; ; 

720 " Α τ ά μ φ ό τ ε ρ α - δ ι πλο ί / ν μ έ τ ω π ο ν ή ν δ υ ο ί ν σ τ ρ α τ ε υ -

[ μ ά τ ο ι ν . 

Δ α π ώ ; δέ κα ΐ σ τ ρ α τ ό ; τ ο σ ό σ δ ε π ε ^ ό ; ή ν υ σ ε ν π ε ρ δ ν ; 

" Α τ μ η χ α ν α ϊ ; ί ^ ευξ εν " Ε λ λ η ; π ο ρ θ μ ό ν , ώ σ τ ' Ι χ ε ι ν π ό ρ ο ν . 

Δ α κ α ΐ τ ό δ ' έ ξ έπραξ ε ν , ώ σ τ ε Β ό σ π ο ρ ο ν κ λ η σ α ι μ έ γ α ν ; 

" Α τ ώ δ ' ε χ ε Γ γ ν ώ μ η ; δέ π ο ύ τ ι ; δ α ι μ ό ν ω ν ξ υ ν ή ψ α τ ο . 

725 Δ α φεΟ, μ έ γ α ; τ ι ; ή λ 5 ε δ α ί μ ω ν , ώ σ τ ε μ ή φρονε ϊν κ α λ ώ ; . 

" Α τ ώ ; Ιδε ΐ ν τ έ λ ο ; π ά ρ ε σ τ ι ν ο ί ο ν ή ν υ σ ε ν κ α κ ό ν . 

Δ α κα ΐ τ ί δ ή π ρ ά ξ α σ ι ν α ύ τ ο ί ; ώ δ ' έ π ι σ τ ε ν ά ^ ε τ ε ; 

" Α τ ν α υ τ ι κ ό ; σ τ ρ α τ ό ; κ α κ ω 3 ε Ι ; π ε ^ ό ν ώ λ ε σ ε σ τ ρ α τ ό ν . 

Δ α ώ δ ε π α μ π ή δ η ν δέ λ α ό ; π δ ; κ α τ έ φ ά α ρ τ α ι δ ο ρ ί ; 

730 " Α τ π ρ ό ; τ ά δ ' ώ ; Σ ο ύ σ ω ν μέν ά σ τ υ π δ ν κ ε ν α ν δ ρ ί α ν σ τ έ -

[νει. 

Δ α ώ π ό π ο ι κ ε δ ν ή ; ά ρ ω γ η ; κ ά π ι κ ο υ ρ ί α ; σ τ ρ α τ ο ύ . 

" Α τ Β α κ τ ρ ί ω ν δ ' ερρει π α ν ώ λ η ; δ ή μ ο ; ή δ ' Α Ι γ υ π τ ί ω ν . 

Δ α ώ μέλεο;, ο ΐ α ν δ ρ ' ή β η ν ξ υ μ μ ά χ ω ν ά π ώ λ ε σ ε ν . 
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Völlig zugrundeging der Perser Großmacht! Damit - ist's 
[gesagt. 

Da Wie geschah das? Kam der Pest Sturm oder Aufruhr in die 
[Stadt? 

At Keineswegs. Nein, bei Athen hegt, ganz zu Tod gebracht, 
[das Heer. 

Da Wer von meinen Söhnen führte dort den Heerzug hin? 
[Sag an! 

At Unser stürmscher Xerxes; volksleer macht' er ganz des 
[Festlands Flur. 

Da Hat mit Fußvolk oder Flotte solche Tat der Tor gewagt? 
At Beides; zwiefach bot die Stime ein gedoppelt Heer dem 

[Feind. 
Da Wie vollbracht' ein so gewaltges Heer zu Fuß den Über-

[gang? 
At Kunstvoll überbrückt' er Helles Meersund, daß ein Weg 

[ihm ward. 
Da So bracht er's zustand, daß er den Bosporos, den großen, 

[schloß? 
At Ja, er tat's. Beim Plan war wohl ein böser Dämon mit im 

[Spiel. 
Da Ach, es war ein grausger Dämon, der ihm die Vernunft 

[benahm ! 
At Wohl läßt klar das Ende sehen, was für Unheil er vollbracht. 
Da Und was stieß denn zu den Kämpfern, daß ihr also um sie 

[stöhnt? 
At Unsrer Flotte Unheil brachte auch dem Fußheer Untergang. 
Da So ward ganz und gar die Mannschaft durch den Speer zu 

[Tod gebracht? 
At Daß nun Susas ganzes Stadtvolk um der Männer Fehlen 

[weint. 
Da Weh, o weh des starken Schutzes, sichren Schirmes unsres 

[Heers! 
At Baktriens Volk verlor die ganze Heermacht wie Ägyptens 

[Volk. 
Da Oh, derTor, welch eine Blüte von Mitkämpfern rafft' er hin ! 
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" Α τ μονάδα δέ 5έρξην ερημόν φασιν ού π ο λ λ ώ ν μέτα -

735 Δ α π ώ ; te δή καΐ π ο ΐ τελευτδν; εστί τ ι ; σ ω τ η ρ ί α ; 

" Α τ άσμενον μολεϊν γέφυραν γ α ϊ ν δυοιν ^ευκτηρίαν. 

Δ α καΐ π ρ ό ; ηπείρου σεσώσΒαι τήνδε, τοΟτ' Ι τ ή τ υ μ ο ν ; 

" Α τ ναί · λ ό γ ο ς κρατεί σαφηνής τ ο ϋ τ ό γ ' , οϋδ' évi στάσις. 

Δ α φεϋ, τ α χ ε ϊ ά γ ' ή λ 3 ε χ ρ η σ μ ώ ν π ρ δ ξ ι ; , Η δέ π α ΐ δ ' έμόν 

74° Ζευς άπέσκηψεν τελευτήν θεσφάτων · έ γ ώ δέ π ο υ 

διά μακροΟ χρόνου τάδ* η ύ χ ο υ ν έκτελευτήσειν 3 ε ο ύ ; · 

ά λ λ ' δ τ α ν σ π ε ύ δ η T i s α ύ τ ό ; , χ ώ Seos σ υ ν ά π τ ε τ α ι . 

νυν κακών εοικε π η γ ή π δ σ ι ν ηϋρήσ9αι φίλοι; , 

π α ϊ ; δ' έμό; τ ά δ ' οϋ κ α τ ε ι δ ώ ; ήνυσεν νέω δράσει · 

745 ô o r i ç Έ λ λ ή σ π ο ν τ ο ν Ιρόν δοΰλον ώ ; δεσμώμασιν 

ή λ π ι σ ε σχήσειν ρέοντα, Βόσπορον (Wov 3 ε ο υ · 

καΐ πόρον μετερρύδμι^ε καΐ πέδαις σ<ρυρηλάτοις 

π ε ρ ι β α λ ώ ν π ο λ λ ή ν κέλευ3ον ήνυσεν π ο λ λ ώ σ τ ρ α τ ώ , 

5 ν η τ ό ; ώ ν 3 ε ώ ν τε π ά ν τ ω ν φετ' ούκ εύβουλίςι 

750 καΐ Ποσειδώνος κρατήσειν. π ώ ς τ ά δ ' οϋ νόσο; φρε-
[νών 

είχε π α ΐ δ ' έμόν; δέδοικα μή π ο λ ύ ; π λ ο ύ τ ο υ π ό ν ο ; 

ούμό; ά ν δ ρ ώ π ο ι ; γένηται τ ο υ φ 3 ά σ α ν τ ο ; ά ρ π α γ ή . 

" Α τ τ α ύ τ α τ ο ϊ ; κακοί; όμιλών άνδράσιν διδάσκεται 
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At Ganz allein hat Xerxes, einsam, sagt man, wenige nur mit 
[ihm -

Da Wie und wo den Tod gefunden? - Ist noch Rettung da für 
[ihn? 

At Hocherfreut kam er zur Brücke, die zwei Erden überspannt. 
Da Und daß er auf unsern Boden sich gerettet, ist das wahr? 
At Ja. Dafür bürgt sichre Kunde, und es ist kein Zweifel dran. 
Da Weh, schnell ward Weissagung Wahrheit, und es warf auf 

[meinen Sohn 
Schmetternd Zeus des Götterspruchs Erfüllung; und ich 

[hoffte doch, 
Daß nach langer Zeit die Götter dies erst brächten an sein 

[Ziel. 
Doch ist einer selbst zu eifrig, trägt ein Gott zum Fall noch 

[bei. 
Nun liegt klar des Unheils Quelle allen Freunden aufgedeckt : 
Hat mein Sohn doch unbesonnen dies vollbracht in Jugend-

[trotz, 
Daß den Hellespont, den heiigen, knechtgleich er durch 

[Ketten zu 
Bändgen hofft' im Strömen, ihn, den Bosporos, des Gottes 

[Strom ; 
Daß des Meersunds Lauf er störte und, mit Fesseln erz-

[geschweißt 
Ihn umwindend, die gewaltge Straße schuf gewaltgem 

[Heer! 
Er - ein Mensch - die Götter alle glaubt' er voller Un-

verstand, 
Selbst Poseidon zu beherrschen. Hielt nicht Krankheit die 

[Vernunft 
Meines Sohns umstrickt? Ich fürchte, all mein Reichtum, 

[Frucht und Lohn 
Meiner Mühe, andern wird er, wer zuerst ihn greift, zum 

[Raub. 
At Solchen Geist nahm, schlechter Männer Umgang suchend, 

[in sich auf 



58 Πέρσαι 

3ούριος Ξέρξης - λέγουσι δ' ώς σΟ μέν μέγαν τέκνοις 
755 ττλοϋτον έκτήσω σύν αΙχμη, τόν δ* άνανδρίας ύττο 

ένδον αίχμά^ειν, πατρφον δ' δλβον ούδέν αύξάνειν. 

τοιάδ' Ι ξ άνδρών όνείδη πολλάκις κλύων κακών 

τήνδ' έβούλευσεν κέλευ3ον καΐ στράτευμ' έφ' Έ λ -
[λάδα. 

Δ α τοιγάρ σφιν Ipyov έστίν έξειργασμένου 
76ο μίγιστον αΐείμνηστον, οίον ούδέπω 

τόδ* άστυ Σούσων έξεκεΐυωα' έμπεσόν, 
έξ ούτε τιμήν Ζεύς άναξ τήνδ' ώπασεν, 
ίν' άνδρα πάσης Άσίδος μηλοτρόφου 
ταγεϊν, ίχοντα σκήπτρον εύ9υντήριον. 

765 Μηδος γάρ ήν ό πρώτος ήγεμών στροττοΟ' 

άλλος δ' έκεΐνου παΙς τόδ' Ipyov ή ν υ σ ε ν 
φρένες y à p αύτοϋ 3υμόν φακοστρόφουν. 
τρίτος δ* ά π ' αύτοΰ ΚΟρος, ευδαίμων άνήρ, 
άρξας Ι3ηκε ττδσιν εΙρήνην φίλοις· 

77° Λυδών δέ λαόν καΐ Φρυγών έκτήσατο, 
Ίωνίαν τε πάσαν ήλασεν βίςτ-

3εός y à p ούκ ήχ3ηρεν, ώς εΰφρων εφυ. 
Κύρου δέ παϊς τέταρτος ηύ3υνε στρατόν. 
πέμπτος δέ Μάρδος ήρξεν, αίσχύνη πάτρςι 

775 3ρόνοισί τ ' άρχαίοισι - τόν δέ σύν δόλω 

Άρταφρένης εκτεινεν έσ3λός έν δόμοις, 
777 ξύν άνδράσιν φίλοισιν, οίς τόδ' ήν χρέος. 
779 K&yd> πάλου τ' εκυρσα τοΰπερ ή3ελον, 
78ο κάπεστράτευσα πολλά σύν πολλώ στρατώ · 

άλλ' ού κακόν τοσόνδε προσέβαλον πόλει. 
ΪΕέρξης δ' έμός παΙς νέος έών νέα φρονεί 
κού μνημονεύει τάς έμάς έπιστολάς· 
εύ y à p σαφώς τόδ' ϊστ', έμοί ξυνήλικες, 

785 άπαντες ήμείς, οΐ κράτη τάδ* έσχομεν, 

ούκ âv φανεΐμεν πήματ' Ιρξαντες τόσα. 



Perser 59 

Unser stürmscherXerxes ; sagten sie doch, daßdenKindern du 
Reichtums Füll erwarbst im Speerkampf, er jedoch - aus 

[feigem Sinn -
Führ' im Haus den Speer, der Väter Erbgut lass' er un-

[gemehrt. 
Solchen Vorwurfs Schmähung hört' er oft aus böser Männer 

[Mund; 
Drum beschloß er diese Kriegsfahrt mit dem Heer nach 

[Hellas' Gaun. 
Da So ward von jenen ja ein Werk zustandgebracht, 

Gewaltig, höchst denkwürdig, das in Schicksals Lauf 
Susa, die Stadt, entvölkerte, wie's nie geschah, 
Seitdem uns Zeus der Herrscher solche Ehre gab, 
Daß ein Mann nur ganz Asiens herdenreiche Flur 
Regier' in seines Szepters herrschender Gewalt. 
Medos war so der erste Führer unsres Heers, 
Als zweiter schuf sein Sohn dann dieses Reiches Werk. 
Denn hoher Geist war seiner Kühnheit Steuermann. 
Der dritte nach ihm, Kyros, ein glückseiger Mann, 
Bescherte waltend allen Freunden Friedenszeit. 
Der Lyder wie der Phryger Volk gewann er zu, 
Und Ionien auch, das ganze, beugt' er seiner Macht. 
Die Gottheit haßt' ihn nicht, da gütigen Sinns er war. 
Des Kyros Sohn als vierter führte dann das Heer. 
Der fünfte, Mardos, herrschte, eine Schmach dem Land 
Und Thron, dem altehrwürdgen; den nun traf voll List 
Artaphrenes zu Tod, der edle, im Palast 
Mit Hilfe treuer Männer, nach der Pflicht Gebot. 
Und ich darauf erlangt' ein Los nach meinem Wunsch: 
Auf Fahrten führt ' ich groß an Zahl mein großes Heer. 
Doch nie in Unheil solcher Art stürzt' ich die Stadt. 
Xerxes, mein Sohn, ist jung, und jung ist, was er sinnt; 
Und nicht mehr trägt er meine Mahnung im Gemüt. 
Genau ja wißt ihr, Freunde meiner Jugendzeit: 
Wir samt und sonders, die das Szepter hier geführt, 
Nie hätten Leiden wir aufs Volk - so viel ! - gebracht. 



6o Πέρσα ι 

Χ ο ρ ό ; 
τί ουυ, άναξ Δαρείε, ποί καταστρέφει; 
λόγων τελευτήν; πώ; αν έκ τούτων Ιτι 
πράσσοιμεν ώ; άριστα Περσικόζ λεώζ; 

79° Δα εΐ μή στρατεύοισδ' êç τόν 'Ελλήνων τόττον, 
μηδ' εΐ στράτευμα ττλεϊον ή τό Μηδικόν. 
αυτή γαρ ή γή ξύμμαχοζ κείνοι; πέλει. 

Χο ττώ; τοϋτ' έλεξα;, τίνι τρόπω δέ συμμαχεί; 
Δα κτείνουσα λιμφ τού; ύπερπόλλου; άγαν. 

795 Χο άλλ' εύσταλή τοι λεκτόν άροΟμεν στόλον. 
Δα άλλ' ούδ' ó μείνα; νϋν έν ' Ελλάδος τόποι; 

στρατό; κυρήσει νοστίμου σωτηρία;. 
Χο πώ; είπα;; ού γαρ πάν στράτευμα βαρβάρων 

περφ τόν "Ελλη; πορ3μόν Ευρώπη; άπο; 
8οο Δα παϋροί γε πολλών, εί τι πιστευσαι δεών 

χρή 3εσφάτοισιν, έ; τά νΟν πεπραγμένα 
βλέψαντα- συμβαίνει γαρ ού τά μέν, τά δ' ού. 
κεΐπερ τάδ' έστ(, πλή3ο; Ικκριτον στρατού 
λείπει κεναΐσιν έλπίσιν πεπεισμένο;. 

805 μίμνουσι δ' ?ν3α πεδίον 'Ασωπό; ροαΐ; 
δρδει, φίλον πίασμα Βοιωτών χ$ονί-
ου σφιν κακών ϋψιστ' έπαμμένει πα3εϊν, 
ύβρεω; άποινα κά3έων φρονημάτων 
ο! γην μολόντε; Έλλάδ' ού 3εών βρέτη 

8ιο ήδοΰντο συλάν ούδέ πιμπράναι νεώ;· 

βωμοί δ' άιστοι, δαιμόνων 3' Ιδρύματα 
πρόρρι^α φύρδην Ιξανέστραπται βά3ρων. 
τοιγάρ κακώ;, δράσαντε;, ούκ έλάσσονα 
πάσχουσι, τά δέ μέλλουσι, κούδέπω κακών 

8ΐ5 κρηπΐ; ύπεστιν, άλλ' Ιτ' έκπιδύεται. 
τόσο; γάρ Ισται πέλανο; αίματοσφαγή; 
πρό; γη Πλαταιών Δωρίδο; λόγχη; ύπο· 
3ϊνε; νεκρών δέ καΐ τριτοσπόρω γονή 
άφωνα σημανοϋσιν δμμασιν βροτών, 

82ο ώ; ούχ ύπέρφευ 3νητόν όντα χρή φρονεΐν. 
ΰβρι; γάρ έξαν·3οϋσ* έκάρπωσε στάχυν 


